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วิทยานิพนธนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบของคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่ใชโดยคนไทยเชื้อ
สายจีนในเยาวราช และศึกษาอิทธิพลของความสัมพันธแบบตางๆ ระหวางผูพูดผูฟงที่มีตอการใชคําเรียกขาน รวม
ทั้งความสัมพันธระหวางรูปแบบของคําเรียกขานกับอายุของผูพูด ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยวิธีการสังเกตการสนทนา
ของคนไทยเชื้อสายจีนในเยาวราช 

 
ผูวิจัยพบวาคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วประกอบดวยสวนประกอบ 2 สวนคือ สวนแรกที่อาจปรากฏ

หรือไมปรากฏก็ได ไดแก คํานําหนา คือ /?a:/ อีกสวนเปนสวนที่ตองมีเสมอ ไดแก สรรพนาม คําเรียกญาติ อาชีพ
/ตําแหนง หรือ ช่ือ 

 
 รูปแบบคําเรียกขานที่พบมี 13 รูปแบบ เปนรูปแบบที่ไมมี  /?a:/ ปรากฏเปนสวนประกอบนําหนา        

7  รูปแบบ  ไดแก รูปแบบเดี่ยวดังที่กลาวแลว 4 รูปแบบ  และรูปแบบผสม  3 รูปแบบคือ  สรรพนาม+ช่ือ              
คําเรียกญาติ+ ช่ีอ   และ อาชีพ/ตําแหนง+ช่ือ  ที่เหลือเปนรูปแบบผสมที่มี  /?a:/ ปรากฏเปนสวนประกอบนําหนา
อีก 6 รูปแบบ ทั้งนี้ไมพบ  /?a:/ ปรากฏนําหนา อาชีพ/ตําแหนง+ช่ือ  

 
จากการวิเคราะหความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง 3 แบบ ไดแก ความสัมพันธแบบสมดุล แบบไม  

สมดุล และแบบเปนกลางพบวา คําเรียกญาติ ใชเปนคําเรียกขานมากที่สุดในความสัมพันธแบบไมสมดุล (ระหวาง
ญาติผูใหญกับญาติผูนอย) และในความสัมพันธแบบเปนกลาง (ระหวางผูใหบริการกับผูรับบริการ) สําหรับใน
ความสัมพันธแบบสมดุล (ระหวางเพื่อนกับเพื่อน) ช่ือ เปนคําเรียกขานที่ใชมากที่สุด รองลงมาคือ คําเรียกญาติ    
ผูวิจัยสรุปวาการใชคําเรียกขานดังกลาวมีความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนด กลาวคือ หากผูพูด     
รูสึกสนิทสนมกับผูฟงมากจะใช ช่ือ เปนคําเรียกขาน แตถาผูพูดรูสึกเคารพผูฟงมากจะใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียก
ขาน 

 
จากการศึกษาการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูดทําใหเห็นวาแนวโนมการใชรูปแบบคําเรียกขานที่มี 

คํานําหนา  /?a:/ เปนสวนประกอบมีจํานวนลดลงในผูพูดอายุนอย แสดงวาผูพูดอายุนอยใหความสําคัญกับการใช   
คํานําหนา ลดนอยลง สําหรับเรื่องอิทธิพลของภาษาไทยที่มีตอภาษาจีนแตจิ๋ว ผูวิจัยพบวาการใชคําเรียกขานในผู
พูดอายุนอยไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมากกวาการใชคําเรียกขานในผูพูดอายุมาก ซึ่งแสดงออกโดยการรับรูป
แบบคําเรียกขานไทยเขามาใช เชน    สรรพนาม  และ สรรพนาม+ช่ือ 
 
ภาควิชา         ภาษาศาสตร                     ลายมือช่ือนิสิต............................................................. 
สาขาวิชา       ภาษาศาสตร                     ลายมือช่ืออาจารยที่ปรึกษา.......................................... 
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The purpose of this thesis is to analyse the forms of address in Teochiu 
used by Sino-Thais in Yaowarat and study the influence of the relationship 
between the speaker and the addressee and the age of the speaker on the use of the 
address terms. The data were collected by observing conversations among Sino-
Thais in Yaowarat. 

 
I found that an address term in Teochiu consists of two parts. The first part 

is the particle /?a:/, which is optional. The other part is pronominal, kinship term, 
occupation/title or name, which is obligatory. 

 
The analysis shows that there are 13 forms of address in Teochiu; seven of 

them do not have the particle /?a:/ : pronominal, kinship term, occupation/title, 
name, pronominal+name, kinship term+name and occupation/title+name. The rest 
are forms that contain the partical /?a:/. However, the form occupation+name is 
not found to occur with /?a:/ 

 
Concerning the use of address terms according to the relationship between 

the speaker and the addressee, I concentrated on the reciprocal, non-reciprocal and 
neutral relationships and found that the kinship term is used most in non-reciprocal 
relationship (between elder relatives and younger relatives) and in neutral 
relationship (between the seller and the customer). In reciprocal relationship 
(between friends), the name is used most, the second is the kinship term. I 
conclude that respect and intimacy are factors that control the choice of address 
terms. If the speaker feels respect to the addressee, he/she will use a kinship term. 
If  he/she feels intimate with the addressee, he/she will use a name. 

 
Regarding the use of address terms according to the age of the speaker, I 

found that the forms of address containing the partical /?a:/ tend to decrease 
because they occur less frequently in the younger group’s speech than the older 
group’s. As for the influence of Thai on Teochiu, I found that the address terms 
used by the younger speaker are affected by Thai more than those used by the 
older speaker. The influence can be seen in the adoption of Thai forms of address, 
such as the pronoun  /khun/ and  /khun/+name. 
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1

บทที่ 1 
 

บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

งานวิจัยนี้มุงศึกษาการใชคําเรียกขานของชาวไทยเชื้อสายแตจิ๋ว คําเรียกขาน คือ
“คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตางๆดวย เปนคําที่แสดงระดับทางสังคมของผู
ฟงตามที่ผูพูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตน”(ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ,2531) 
การใชคําเรียกขานมีรูปแบบแตกตางกันไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  

ในสังคมไทยมีผลงานที่ศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกขานไวมากมาย งานวิจัยของ ม.ร.ว. 
กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัย 
กรุงรัตนโกสินทร งานวิจัยของวิไลวรรณ เชาวลิต (2535) เร่ืองการใชคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่น
ใต ศึกษาการใชและการแปรของคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่นใตตามบทบาทของผูพูดและผูฟง 
และตางก็พบวาบทบาทของผูพูดและผูฟงเปนปจจัยสําคัญที่สุดที่ทําใหมีการใชคําเรียกขานตางกัน  
งานวิจัยของจุฑารัตน โลหตระกูลวัฒน (2537) ศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยกับภาษา 
ฝร่ังเศส ก็พบวาการใชคําเรียกขานในทั้งสองภาษาแปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง
โดยบทบาททางสังคมเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหมีการแปรของคําเรียกขานที่ใชในทั้งสองภาษา 
เปนตน  

ผลงานวิจัยขางตนตางศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาใดภาษาหนึ่ง  ผูวิจัยยัง
ไมพบวามีงานวิจัยใดที่ศึกษาการใชคําเรียกขานโดยเนนไปยังกลุมคนที่เปนผูรูสองภาษา อีกทั้งวิธี
การเก็บขอมูลของงานเหลานี้ก็ใชวิธีเก็บขอมูลจากแบบสอบถาม หรือบทสนทนาจากนวนิยายและ
เร่ืองสั้น ไมใชการเก็บขอมูลจากสถานการณจริงที่เกิดขึ้น ดังนั้นผูวิจัยจึงศึกษาคําเรียกขานของ 
ชาวจีนแตจิ๋วที่มีถิ่นฐานที่อยูอาศัยในประเทศไทย โดยเลือกศึกษาเฉพาะชาวจีนแตจิ๋วในยาน  
เยาวราช เพราะเปนแหลงที่มีชาวจีนอาศัยอยูเปนจํานวนมาก แมวาคนเหลานี้จะอาศัยอยูใน
ประเทศไทย แตก็ยังคงรักษาความเปนเอกลักษณของตนเองไวโดยสวนหนึ่งคือการใชภาษาจีน
แตจิ๋วในการสื่อสารระหวางกัน รวมถึงการใชคําเรียกขานดวย ผูวิจัยสังเกตเห็นวาในปจจุบันการใช
คําเรียกขานของชาวจีนแตจิ๋วเหลานี้ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยเขาไปดวยทําใหเกิดการปนภาษา
ไทยในภาษาจีนแตจิ๋ว เนื่องจากการอพยพเขามาอาศัยอยูในประเทศไทยเปนเวลานานทําใหมีการ
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สัมผัสภาษาเกิดขึ้น คนเหลานี้จึงเปนผูรูสองภาษา คือสามารถพูดไดทั้งภาษาจีนแตจิ๋วและภาษา
ไทยโดยเฉพาะในกลุมคนอายุนอย นอกจากนี้การใชคําเรียกขานของชาวจีนแตจิ๋วยังมีรูปแบบ 
แตกตางกันไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงอีกดวย  

งานวิจัยนี้จึงเปนงานบุกเบิกซึ่งมุงศึกษารูปแบบการใชคําเรียกขานของชาวไทย
เชื้อสายแตจิ๋วที่อาศัยอยูในยานเยาวราช จังหวัดกรุงเทพมหานครที่เปนแหลงของชาวจีนแตจิ๋วที่
เปนผูรูสองภาษา ดวยวิธีการเก็บขอมูลที่ตางไปจากผลงานวิจัยที่ผานมา คือการสังเกตการใช    
คําเรียกขานจากการสนทนาจริงที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน โดยกลุมคนที่เปนผูรูสองภาษาคือภาษา
จีนแตจิ๋วและภาษาไทย เพื่อใหไดรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏใชจริง 

 

1.2 วัตถุประสงค 

1.2.1 วิเคราะหระบบคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่ใชในกลุมชาวไทยเชื้อสาย
จีนในเยาวราช 

1.2.2     ศึกษาความสัมพันธระหวางคําเรียกขานกับอายุของผูพูด 

1.2.3    ศึกษาอิทธิพลของความสัมพันธแบบตางๆ ระหวางผูพูดผูฟงที่มีตอการใช
คําเรียกขาน 

 

1.3 สมมติฐาน 

1.3.1 ลักษณะเดนของระบบคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่พูดโดยคนไทย     
เชื้อสายจีนในเยาวราชคือ มีการใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขานมากที่สุด และมีการปนภาษาโดย
ใชรูปแบบไทย 

1.3.2 คําเรียกขานที่ใชโดยกลุมคนอายุนอยไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมากกวา
คําเรียกขานที่ใชโดยกลุมคนอายุมาก 
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1.3.3 ในความสัมพันธแบบสมดุล คนไทยเชื้อสายจีนในเยาวราชใช ชื่อ เปน     
คําเรียกขานมากที่สุด สวนในความสัมพันธแบบไมสมดุลและแบบเปนกลางใช คําเรียกญาติ เปน
คําเรียกขานมากที่สุด 

 

1.4 วิธีดําเนินการวิจัย 

1.4.1 กลุมประชากรตัวอยาง  
1.4.1.1 ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยเก็บขอมูลคําเรียกขานที่ชาวไทยเชื้อสายจีน

แตจิ๋วในเยาวราชใชโดยการสุมตัวอยางดวยวิธีการจับฉลากชื่อถนนขึ้นมา 1 สาย ถนนสายที่จับ
ฉลากไดคือ ถนนเจริญกรุง ตั้งอยูในยานเยาวราช  เขตสัมพันธวงศ 

1.4.1.2  หลังจากจับฉลากไดถนนเจริญกรุงแลว ผูวิจัยจึงทําการคัดเลือก
กลุมตัวอยางที่อาศัยอยูบนถนนสายนั้นมา 15 ครัวเรือนดวยวิธีการสุมตัวอยางแบบเจาะจง โดย
พิจารณาจากคุณสมบัติของสมาชิกในแตละครัวเรือนดังนี้ 

-  เปนคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋ว 
- สมาชิกในแตละครัวเรือนจะตองมีสมาชิกอยางนอย 2 กลุมอายุ จากที่

กําหนดไวทั้งหมด 4 กลุมอายุ คือ  
วัยรุน  อายุตั้งแต 12 – 20 ป 
หนุมสาว อายุตั้งแต 21 – 40 ป 
วัยกลางคน อายุตั้งแต 41 – 60 ป 
วัยสูงอายุ อายุมากกวา 60 ปข้ึนไป 
- สมาชิกในครัวเรือนสามารถพูดภาษาจีนแตจิ๋วได 

1.4.2 วิธีการเก็บขอมูล 
1.4.2.1 การสํารวจเบื้องตน 
ในขั้นตอนแรกของการเก็บขอมูล ผูวิจัยไดออกสํารวจสถานที่เก็บขอมูล

เพื่อสังเกตสภาพความเปนอยูทั่วไปของครัวเรือนที่คัดเลือกไว เนื่องจากในแตละครัวเรือนมีอาชีพ
คาขาย เชน ขายอาหาร ขายเครื่องประดับ ขายเครื่องเรือน เปนตน ผูวิจัยจึงเขาไปทําความรูจักกับ
สมาชิกในครัวเรือนนั้นในฐานะที่ผูวิจัยเปนผูรับบริการกอน  โดยการอุดหนุนสินคาของครัวเรือน
นั้นๆ แลวชวนสนทนาถึงเรื่องราวทั่วไปเกี่ยวกับคนจีน เชน เร่ืองการคาของคนจีน ความเปนอยูของ
คนจีน เปนตน เพื่อทําความคุนเคยกับสมาชิกในแตละครัวเรือนกอน  ในการสนทนาผูวิจัยใชภาษา
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จีนแตจิ๋วปนกับภาษาไทย และในขณะเดียวกันก็สังเกตการใชคําเรียกขานของกลุมตัวอยางอยาง
คราวๆ หลังจากนั้นก็นําขอมูลมาพิจารณาเพื่อจัดทําแบบฟอรมสําหรับบันทึกขอมูล 

1.4.2.2 การเตรียมแบบฟอรมบันทึกขอมูล 
เตรียมแบบฟอรมเพื่อใชในการเก็บขอมูลแบบฟอรมที่จัดทําขึ้นจะบงบอก

ถึงปจจัยตัวผูพูดไดแก อายุ และความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง แบบฟอรมดังกลาวมีลักษณะ
ดังตารางตอไปนี้  

ตารางที่ 1.1  แบบฟอรมในการเก็บขอมูล 

ผูพูด ผูฟง 
อายุ บทบาท บทบาท 

ร นส กค ส ญญ ญน พ คร คม ผห ผร ญญ ญน พ คร คม ผห ผร
         
         
         
         
         
         

 
หมายเหต ุ ตัวยอที่อยูในชองดานบนมีความหมายดังนี้ 
  ชองอายุ  ร หมายถึง วัยรุน 
    นส หมายถึง หนุมสาว 
    กค หมายถึง วัยกลางคน 
    ส หมายถึง วัยสูงอายุ 
  ชองบทบาท ญญ หมายถึง ญาติผูใหญ 
    ญน หมายถึง ญาติผูนอย 
    พ หมายถึง เพื่อน 

คร หมายถึง คนรูจัก 
คม หมายถึง คนไมรูจัก 

    ผห หมายถึง ผูใหบริการ 
    ผร หมายถึง ผูรับบริการ 
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จากแผนภูมิแสดงแบบฟอรมที่ใชในการเก็บขอมูลคําเรียกขาน แบงออกเปน 2 
ชอง คือ 

ชองที่ 1  ผูพูด 
ชองที่ 2 ผูฟง 
ทั้งสองชองเปนชองที่ใชบันทึกสถานภาพทางสังคมของผูพูดและผูฟง ตามลําดับ

ตัวแปรตางๆ ที่อาจจะมีอิทธิพลตอการใชคําเรียกขาน ไดแก อายุผูพูดและความสัมพันธระหวาง   
ผูพูดกับผูฟง ผูวิจัยกําหนดตัวแปรเหลานี้เพื่อตองการศึกษารายละเอียดของการใชคําเรียกขานที่มี
ความสัมพันธกับตัวแปรดังกลาวตามที่ไดตั้งสมมติฐานไว ตัวแปรดังกลาวมีรายละเอียดดังนี้ 

ก.  อายุผูพูด แยกยอยออกเปน 4 ชองสําหรับ 4 กลุมอายุ ไดแก 
วัยรุน (ร)  อายุตั้งแต 12 – 20 ป  
หนุมสาว (นส)  อายุตั้งแต 21 – 40 ป  
วัยกลางคน (กค) อายุตั้งแต 41 – 60 ป  
วัยสูงอายุ (ส)  อายุมากกวา 60 ปข้ึนไป  
ข. ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  ในที่นี้ผูวิจัยกําหนดความ

สัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงตามงานวิจัยของม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 
(2531) เร่ืองการใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร ซึ่งแบงความสัมพันธระหวาง    
ผูพดูกับผูฟงออกเปนความสัมพันธ 3 แบบ คือ 

- ความสัมพันธแบบสมดุล ไดแก ความสัมพันธที่แสดงวาผูพูด
และผูฟงเทาเทียมกัน ผูพูดกับผูฟงมองอีกฝายวามีบทบาทเหมือนตน ในงานวิจัยนี้ไดกําหนด    
บทบาทไวดังนี้  

เพื่อน (พ) หมายถึง เพื่อนสนิท เพื่อนบาน และเพื่อนรวมงาน 
คนรูจัก (คร) หมายถึง บุคคลที่เคยพบ เคยรูจักหรือเคยพูดคุยกัน 

มีความสนิทสนมกันนอย  
คนไมรูจัก (คม) หมายถึง บุคคลที่เพิ่งพบกันครั้งแรก แตอาจรู

จักชื่อหรือไมรูจักชื่อกันมากอนก็ได 
- ความสัมพันธแบบไมสมดุล หมายถึงความสัมพันธระหวาง    

ผูพูดกับผูฟงที่มีสถานภาพตางกัน ผูพูดอาจมีสถานภาพสูงหรือตํ่ากวาผูฟงก็ได แตไมเทากัน      
ในงานวิจัยนี้ไดกําหนดบทบาทไวดังนี้  

ญาติผูใหญ (ญญ) หมายถึง ญาติที่มีฐานะสูงกวาทางดานการ
สืบสายโลหิตเมื่อเปรียบเทียบกับผูพูด   
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ญาติผูนอย (ญน) หมายถึง ญาติที่มีฐานะต่ํากวาทางดานการ
สืบสายโลหิตเมื่อเปรียบเทียบกับผูพูด 

- ความสัมพันธแบบเปนกลาง หมายถึงความสัมพันธที่ไมถือ
ความสูงกวาหรือตํ่ากวาของผูพูดและผูฟงเปนเรื่องสําคัญ หรือเปนความสัมพันธที่ไมแสดงชัดเจน
วาผูพูดหรือผูฟงสูงหรือตํ่ากวาอีกฝาย ในงานวิจัยนี้ไดกําหนดบทบาทไวดังนี้  

ผูใหบริการ (ผห) หมายถึง ผูที่ประกอบธุรกิจและใหบริการแก 
ลูกคา หรือผูซื้อ รวมถึงผูที่อํานวยความสะดวกแกผูที่มาติดตอกิจธุระในสถานที่ที่ตนทํางานอยู 

ผูรับบริการ (ผร) หมายถึง ผูที่จายเงินเมื่อไดรับบริการ หรือผูมา
ติดตอกิจธุระในสถานที่ที่ตนเกี่ยวของอยู 

1.4.2.3 การขออนุญาตเก็บขอมูล  
หลังจากผานขั้นตอนของการทําความรูจักกับกลุมตัวอยางและเตรียม

แบบฟอรมเรียบรอยแลว ผูวิจัยก็บอกกับกลุมตัวอยางวาผูวิจัยตองการศึกษาการดําเนินชีวิต และ
ความเปนอยูของชาวจีนแตจิ๋วเพื่อนําไปประกอบรายงานแลวจึงขออนุญาตใหผูวิจัยไดนั่งสังเกต
การณในครัวเรือนนั้นดวย  

1.4.2.4 การเก็บขอมูลโดยการสังเกต 
ผูวิจัยเริ่มเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่ไดคัดเลือกไวดวยวิธีการสังเกต

แบบไมเขารวม โดยผูวิจัยทําการสังเกตผูพูดอยูขางๆ วาผูพูดใชคําเรียกขานเรียกผูฟงอยางไรใน
การสนทนาครั้งแรกของวันที่ผูวิจัยไปเก็บขอมูล และครั้งแรกที่ผูวิจัยเห็นวาผูพูดกับผูฟงสนทนากัน 
ก็จะทําการเก็บขอมูลทันที ขอมูลที่เก็บผูวิจัยเลือกเก็บเฉพาะคําเรียกขานที่อยูในปริบทของภาษา
จีนแตจิ๋วเทานั้น แมผูพูดจะพูดทั้งภาษาไทยและภาษาจีนแตจิ๋ว แตผูวิจัยเลือกเก็บบทสนทนาที่
เปนภาษาจีนแตจิ๋ว โดยตัวผูวิจัยเองเปนคนไทยเชื้อสายจีนแตจิ๋ว และสามารถใชภาษาจีนแตจิ๋วได 
ผูวิจัยจึงสามารถแยกภาษาไทยและภาษาจีนแตจิ๋วออก ผูวิจัยไดยกตัวอยางวันที่ผูวิจัยไปเก็บ    
ขอมูลดังนี้ 

วันที่ผูวิจัยไปเก็บขอมูลคือวันที่ 25 มีนาคม 2545 เวลา 10.00 น. ผูวิจัย
เขาไปในครัวเรือนที่ไดคัดเลือกไว ซึ่งครัวเรือนนั้นมีอาชีพคาขายเครื่องอุปโภคและเครื่องบริโภค ใน
ขณะที่กลุมตัวอยางทําการคาขายอยูนั้น ผูวิจัยก็เขาไปพูดคุย ซักถามถึงเรื่องการประกอบกิจการ
คาขาย ความเปนอยู เปนตน และเนื่องจากผูวิจัยเปนคนไทยเชื้อสายจีนจึงสามารถพูดและฟง
ภาษาจีนแตจิ๋วได ดังนั้นผูวิจัยจึงใชภาษาจีนแตจิ๋วปนภาษาไทยในการสนทนากับกลุมตัวอยางดัง
กลาว เชนถามวาในบานอยูกันกี่คน กิจการที่ทํามีรายไดมากนอยอยางไร มีคนชวยประกอบกิจการ
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    คนไมรูจัก พูดกับ  คนไมรูจัก 
   - ความสัมพันธแบบไมสมดุล บทบาทที่กําหนดไดแก 
    ญาติผูใหญ พูดกับ ญาติผูนอย 
    ญาติผูนอย พูดกับ ญาติผูใหญ 
   - ความสัมพันธแบบเปนกลาง บทบาทที่กําหนดไดแก 
    ผูใหบริการ พูดกับ ผูรับบริการ 
    ผูรับบริการ พูดกับ ผูใหบริการ 

1.5.7.2 หลังจากแยกขอมูลออกตามบทบาทดังกลาวแลว จึงวิเคราะหดู
วาในแตละบทบาทมีรูปแบบคําเรียกขานทั้งหมดกี่รูปแบบ และนับความถี่เพื่อหารูปแบบที่ปรากฏ
มากที่สุด 

1.5.8 สรุปการใชคําเรียกขานทั้งหมด เพื่อสรุปหาภาพโดยรวมของคําเรียกขานที่
ใชโดยคนไทยเชื้อสายจีนในเยาวราช 

 

1.6 ประโยชนที่จะไดรับจากการวิจัย 

1.6.1 ทําใหเห็นอิทธิพลของภาษาไทยที่มีตอภาษาจีนแตจิ๋วที่พูดกันในประเทศ
ไทยในปจจุบัน 

1.6.2  สะทอนใหเห็นสภาพทางสังคม และวัฒนธรรมของคนไทยเชื้อสายจีนใน
ปจจุบัน 
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บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

การศึกษาเรื่องคําเรียกขานนั้นมีผูสนใจศึกษาเปนจํานวนมากทั้งที่เปนภาษาไทย
และภาษาอื่นๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส เปนตน และเนื่องจากผูวิจัยสนใจเรื่องการใชคํา
เรียกขานที่ตางกันตามอายุของผูพูด ซึ่งบงบอกการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูของภาษา ผูวิจัยจึงได     
ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาดวย อีกสวนหนึ่งเปนเรื่องราวเกี่ยวกบั
ชาวจีนแตจิ๋วที่ผูวิจัยเลือกเปนกลุมตัวอยาง นอกจากนี้ยังมีงานที่ศึกษาเกี่ยวกับคําสรรพนามซึ่งมี
สวนเกี่ยวของกับคําเรียกขานในแงที่นํามาใชเปนคําเรียกขานได ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทบทวน
วรรณกรรมที่เกี่ยวของกับสรรพนามดวย  

ในบทนี้จะแบงรายงานผลการทบทวนวรรณกรรมเปนหัวขอใหญๆ และเรียงตาม
ลําดับความสําคัญ ดังนี้  

1. คําเรียกขาน 
2. คําสรรพนาม 
3. การเปลี่ยนแปลงของภาษา 
4. ประวัติความเปนมาของชาวจีนแตจิ๋ว 

 

2.1 คําเรียกขาน 

การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับคําเรียกขาน ผูวิจัยจะเนนเฉพาะภาษาในสังคม
ไทยที่มีความใกลเคียงกับภาษาจีนแตจิ๋ว และคําเรียกขานที่เปนหลักของทฤษฎี รวมทั้งแยก   
สรรพนามเปนอีกหัวขอหนึ่งทั้งที่มีความเกี่ยวของกับคําเรียกขานก็เพื่อแสดงความชัดเจนในการ 
ทบทวนวรรณกรรม และจากการทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยไมพบงานที่ศึกษาวิจัยคําเรียกขาน หรือ
สรรพนามในภาษาจีนแตจิ๋ว 
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ในสวนที่เปนคําเรียกขานนี้ผูวิจัยแยกการทบทวนวรรณกรรมออกเปนหัวขอยอย
ไดแก ความหมายของคําเรียกขาน โครงสรางของคําเรียกขาน และการใชคําเรียกขาน รายละเอียด
แสดงใหเห็นดังนี้ 

2.1.1 ความหมายของคําเรียกขาน 

นั ก วิ จั ย ที่ ใ ห คํ า จํ า กั ด ค ว า ม ข อ งคํ า เ รี ย ก ข า น ได แ ก  เจ น นิ เฟ อ ร 
โคทส(Coates,1992:23-24) กลาวถึงคําเรียกขานวาคือ คําที่ผูพูดใชเรียกผูฟง เชน คําสรรพนาม 
ชื่อ รวมถึงคําที่แสดงสถานภาพและความสนิทสนมระหวางผูพูดกับผูฟง ซึ่งคลายกับคําจํากัด
ความที่ ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย   และอมรา   ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531) ไดใหไววา คําเรียก
ขานคือ “คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตางๆ ดวย เปนคําที่แสดงระดับทาง
สังคมของ   ผูฟงตามที่ผูพูดมอง เมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง และมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏ
นับต้ังแต   คํานําหนา เชน คุณ และจบลงที่คําลงทาย เชน ครับ ดังตัวอยาง คุณนฤมลครับ นับเปน             
คําเรียกขานคําหนึ่ง หรืออาจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏระหวางคํานําหนากับคําลงทายก็ได 
เชน นฤมล” 

คําจํากัดความดังกลาว สถาพร วัฒนธรรม (2544:5) นําไปเปนหลักในการให
ความหมายของคําเรียกขานในงานวิจัยวาคือ “คําที่ผูพูดใชเรียกผูฟงในการสนทนา ซึ่งผูพูดจะ
เลือกใชคําเรียกขานใหเหมาะสมกับผูฟง โดยพิจารณาจากสถานภาพทางสังคมของผูพูดและผูฟง” 

สําหรับงานวิจัยนี้ไดนําคําจํากัดความของ ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย   และอมรา   
ประสิทธิ์รัฐสนิธุ  (2531) มาใชเปนตนแบบในการศึกษาคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว 

2.1.2 โครงสรางของคําเรียกขาน 

งานวิจัยของ ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ที่ได
กลาวถึงขางตนแสดงโครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจน และสรุปไดวาคําเรียกขานในภาษาไทย
ประกอบดวยสวนประกอบ 2 สวนคือ สวนที่ตองมีตามดวยสวนที่มีหรือไมมีก็ได สวนหลังนี้ไดแก 
คําลงทาย เชน คะ และสวนที่ตองมีจะเปนคําหนึ่งคําใด หรือหลายคําในคําเหลานีป้ระกอบกนั และ
เรียงลําดับกอนหลังดังนี้ คํานําหนา คําเรียกญาติ ยศ อาชีพ/ตําแหนง ชื่อ และวลีแสดงความรูสึก 
เชน คนดีของฉัน คุณหมอม หนูศรี 
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ผูวิจัยอ่ืนๆ ที่ศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทยตางพบสวนประกอบสําคัญ 2 สวน   
ดังกลาว และการเรียงลําดับของสวนที่ตองมีก็เหมือนกัน เชน การใชคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่น
ใตโดย วิไลวรรณ   เชาวลิต (2535) ศึกษาการใชและการแปรของคําเรียกขานในภาษาไทยถิน่ใต
ของบุคลากรในโรงเรียนทาศาลาประสิทธิ์ศึกษา จังหวัดนครศรีธรรมราช โดยใชแบบสอบถามใน
การเก็บขอมูล พบวาสวนประกอบสําคัญที่ตองมีเรียงลําดับกอนหลังดังนี้ สรรพนาม/คํานําหนา  
คําเรียกญาติ ยศ อาชีพ/ตําแหนง และชื่อ เชน คุณพอคะ ไอจิต นากํานัน สําหรับ ปทมวรรณ  
วงศขจร (2542) ศึกษารูปแบบและการใชคําเรียกขานของวัยรุนในเขตกรุงเทพมหานคร  พบ   
สวนประกอบที่ตองมีไดแก สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาติ อาชีพ/ ตําแหนง และชื่อ เรียงตาม
ลําดับ เชน สารวัตร คุณประชา ทานผูอํานวยการ 

นอกจากการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทยภาษาเดียวแลว ยังมีการศึกษา
เปรียบเทียบ 2 ภาษาดวย โดย จุฑารัตน โลหตระกูลวัฒน (2537) ศึกษาการใชคําเรียกขานใน
ภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส เก็บขอมูลจากบทสนทนาในนวนิยายไทยและฝรั่งเศส พบคําเรียกขาน
ในภาษาไทยประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวนดังกลาว สวนที่ตองมีเรียงลําดับกอนหลังดังนี้คือ    
คํานําหนา คําเรียกญาติ ยศ อาชีพ/ตําแหนง ชื่อ นามสกุล และวลีแสดงความรูสึก เชน ลูกชายฉัน 
ทานฑูต ไอเพื่อนรัก แตคําเรียกขานในภาษาฝรั่งเศสมีเพียงสวนประกอบเดียวคือสวนที่ตองมีดัง
กลาว ไมมีสวนที่เปนคําลงทาย เชน Madame (คุณ/ทาน/คุณนาย/คุณผูหญิง) Belle-maman (แม
ยาย) Sergent (สิบเอก) 

ผลงานวิจัยของม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531)  แสดง
โครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจนในรูปของกฎ ซึ่งเปนแนวคิดที่ทําใหเห็นการเรียงลําดับของสวน
ประกอบของคําเรียกขานอยางชัดเจน สามารถใชพิสูจนกับขอมูลการใชภาษาจริงได ดังนั้นผูวิจัย
จึงนําแนวการวิเคราะหโครงสรางในรูปของกฎมาใชเปนแนวทางในวิทยานิพนธเลมนี้ ดังแสดงให
เห็นในบทที่ 3 

2.1.3 การใชคําเรียกขาน 
2.1.3.1 การใชคําเรียกขานกับปจจัยทางสังคม 

งานวิจัยที่เปนการศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกขานโดยตรงคืองานวิจัยของบราวน
และฟอรด (Brown and Ford,1964) ซึ่งศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษที่พูดโดยคน
อเมริกันโดยเก็บขอมูลจากบทละคร จากแบบสอบถาม และจากการสังเกตสถานการณจริง พบวา
ประเภทของคําเรียกขานในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันมี 2 ประเภทไดแก  
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ก. คําเรียกขานประเภทที่ใชในความสัมพันธแบบสมดุล 2 รูปแบบ คือ ชื่อแรก 
(First Name) ใชในหมูเพื่อน และคนสนิทสนมซึ่งมีคานิยมเหมือนกัน และรูจักกันดี  เชน   Robert, 
James , Mary และ คํานําหนา + นามสกุล (Title + Last Name) ใชเรียกขานกันในหมูคนที่เพิ่งรู
จักกัน  เชน Mr. Smith, Mrs. Brown  

ข. คําเรียกขานประเภทที่ใชในความสัมพันธแบบไมสมดุล 1 รูปแบบ  คือ  คํานํา
หนา + นามสกุล และ ชื่อแรก ซึ่งฝายหนึ่งใช  คํานําหนา +   นามสกุล  สวนอีกฝายหนึ่งใช  ชื่อแรก  
ในการเรียกขานกัน  

นอกจากนี้ผูวิจัยพบวายังมีรูปแบบของคําเรียกขานอื่นๆ อีกในภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกัน ไดแก  

ค. คํานําหนาโดยไมมีชื่อ  (Title without Name) ใชในความสัมพันธแบบไม     
สมดุลโดยผูมีสถานภาพต่ํากวาใชเรียกผูมีสถานภาพสูงกวา เชน Sir, Madam, Miss  

ง. นามสกุลโดยไมมีคํานําหนา (Last Name Alone) ใชในกรณีที่ชื่อแรกเปนคํา
หลายพยางค และนามสกุลเปนพยางคเดียว  เชน Frederike Brown จะเรียกวา Brown 

จ. การใชชื่อหลายชื่อ (Multiple Names) เชน ผูพูดเรียกเพื่อนวา Robert, Bob, 
Bobbie 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาเพิ่มเติมขยายขอบเขตการศึกษาของบราวน
และฟอรด ไดแก สโลบิน (Slobin et al,1968) (อางใน Fasold,1990 :11) และ เออรวิน-ทริปป 
(Ervin – Tripp,1972) สําหรับสโลบินศึกษาเพิ่มเติมโดยมีปจจัยการใชอ่ืนคือ ตําแหนงท่ีเปนตัว
แปรในการใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษ แตเจาะจงรูปแบบคําเรียกขานที่เปน ชื่อแรก และ      
คํานําหนา+นามสกุล ผลการวิเคราะหเหมือนกับที่บราวนและฟอรดศึกษาไว สวนเออรวิน-ทริปป
ขยายขอบเขตการศึกษาของบราวนและฟอรด โดยศึกษาระบบคําเรียกขานในภาษาอังกฤษของ
คนอเมริกัน ผูวิจัยพบรูปแบบคําเรียกขาน 7 รูปแบบตามความเหมาะสมที่ผูพูดใชเมื่อสัมพันธกับ  
ผูฟง โดยมีปจจยักําหนด เชน อายุ เพศ อาชีพ สถานการณ เปนตน รูปแบบดังกลาวไดแก  

ก. คํานําหนา + นามสกุล 
ข. Mister + นามสกุล 
ค. Mrs. + นามสกุล 
ง. Miss + นามสกุล 
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จ. คําเรียกญาติ + ชื่อ 
ฉ. ชื่อ 
ช. ไมเรียกขาน 

เออรวิน-ทริปปเสนอผลการวิเคราะหเปนแผนภูมิ การใชคําเรียกขานตามความ
เหมาะสมเริ่มจากการพิจารณาวาผูฟงเปนเด็กหรือไม ถาเปนเด็กแลวรูจักชื่อ ก็ใหเรียก ชื่อ ถาผูฟง
เปนผูใหญก็จะมีปจจัยการใชอ่ืนๆ มาประกอบการพิจารณา เชน เพศ และสถานภาพที่ขึ้นกับ
สถานการณ กลาวคือ หากผูฟงอยูในสถานการณที่มีสถานภาพบงชี้ชัดเจน จะถูกเรียกขานดวย 
ตําแหนง+  นามสกุล กรณีที่ผูฟงอยูในสถานการณดังกลาวแตไมมีตําแหนง ก็ตองดูวาเปนเพศชาย
หรือไม ถาเปนเพศชายก็ใช Mr+นามสกุล ถาเปนเพศหญิงตองพิจารณาวาแตงงานแลวหรือไม ถา
แตงงานแลวก็ใช Mrs+นามสกุล แตถายังไมแตงงานก็ใช Miss+นามสกุล กรณีที่ผูฟงไมอยูใน
สถานการณที่แสดงสถานภาพ ความเปนญาติหรือความเปนเพื่อน และอายุจะเปนปจจัยที่เขามา
เกี่ยวของ กลาวคือผูพูดจะพิจารณาวารูจักชื่อหรือไม ถารูจักตองดูอีกวาเปนญาติหรือเปนเพื่อน 
หากเปนญาติตองพิจารณาวาเปนญาติรุนไหน และอายุมากกวาหรือนอยกวา หากอายุมากกวาก็
ใช คําเรียกญาติ+ชื่อ หากอายุนอยกวาก็ใช ชื่อ เรียกขาน กระบวนการใชคําเรียกขานจะมีคําตอบ
เปนรูปแบบคําเรียกขานทั้ง 7 รูปแบบดังกลาวขางตน 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนขึ้นกับปจจัยการใชตามความสัมพันธระหวางผูพูด
ผูฟง เพศ และตําแหนง/อาชีพ ดังที่ ไฮยาซินธ กัวดารท (Hyacinth Gaudart,1999) ศึกษาใน
งานท่ีรวบรวมการใชคําเรียกขานในประเทศที่อยูในเอเชีย โดยไดขอมูลจากนักศึกษา เจาหนาที่ 
ศิษยเกาจากฮาวาย เปนตน ตัวอยางการใชคําเรียกขานในภาษาจีน เชน เพื่อนสนิทเรียกกันดวย 
ชื่อ เพื่อนรวมงานและคนรูจักเรียกขานกันดวย คํานําหนา+ชื่อเต็ม หรือ คํานําหนา+นามสกุล ผูฟง
ที่เปนเพศหญิงตองพิจารณาถึงสถานภาพวาแตงงานแลวหรือไม หากยังไมแตงงานจะถูกเรียกขาน
ดวยชื่อเต็ม หรือชื่อสกุล ถาเปนหญิงที่แตงงานแลวก็ใชชื่อของสามีหรือช่ือสกุลของสามี  ตําแหนง/
อาชีพก็มีความสําคัญตอการใชคําเรียกขาน หากผูฟงมีตําแหนง ผูพูดก็เรียกผูฟงดวยตําแหนงนั้น 
เชน คนที่เปนอาจารยที่มหาวิทยาลัย จะถูกเรียกขานดวย Lao Shi (อาจารย)  หรืออาจถูกเรียก
ขานดวย ชื่อสกุล+ตําแหนง/อาชีพ เปนตน  

นอกจากนี้ยังมีการใชคําเรียกขานในภาษาอื่นๆ อีกที่พบปจจัยการใชที่มีอิทธิพล
ตอการใชคําเรียกขาน เชน การใชคําเรียกขานในภาษาเขมรเหนือโดย สุริยา สอดสองกฤษ 
(2541) พบวาเพศเปนปจจัยที่สําคัญที่สุด อายุเปนปจจัยรองลงมา และความสัมพันธของคูสนทนา
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เปนปจจัยสุดทายของการเลือกใชคําเรียกขาน และการใชคําเรียกขานในภาษาเขมรที่ศึกษาโดย
บุษยา ชุติขจร (2544) พบปจจัยความใกลชิดระหวางผูพูดกับผูฟงที่มีผลตอการใชคําเรียกขานใน
ภาษาเขมร 

งานวิจัยของ  ม.ร.ว. กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531) ที่
ไดกลาวไปแลวเนนความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงและแสดงปจจัยที่เปนตัวกําหนดการเลือกใชคํา
เรียกขาน โดยแสดงวาปจจัยหลักในสังคม ไดแก ความเคารพ และความสนิทสนมเปนตัวกําหนด
การใชคําเรียกขานตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเปนแผนภูมิดังนี้ 

แผนภูมิที่ 2.1 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาไทย 

แบบไมสมดุล     แบบสมดุล 
       -           + 

 ชื่อ 
        ความเคารพ     คํานําหนา + ชื่อ    ความสนิทสนม 
                                             คํานําหนา 
 
                +           - 

ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขาน 3 รูปแบบในความสัมพันธแบบสมดุลและไมสมดุล 
(กัลยาและอมรา 2531:119) 

จากแผนภูมิที่ 2.1 ผูวิจัยสรุปวารูปแบบของคําเรียกขานที่ใชมากที่สุดมี 3 รูปแบบ  
คือ  คํานําหนา + ชื่อ ชื่อ และคํานําหนา ซึ่งจะแปรไปตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง        
3 แบบ  ไดแก ความสัมพันธแบบสมดุล ความสัมพันธแบบไมสมดุล และความสัมพันธแบบเปน
กลาง จากคําเรียกขานที่ใชมากที่สุด คือ  ชื่อ   คํานําหนา + ชื่อ   และ คํานําหนา  ในทุกความ
สัมพันธ ผูวิจัยสรุปวา ชื่อ  ที่ใชในความสัมพันธแบบไมสมดุลแสดงวาผูพูดใหความเคารพผูฟงนอย
มากหรือไมใหความเคารพผูฟงเลย  แตถาใชในความสัมพันธแบบสมดุลแสดงวาผูพูดใหความ
สนิทสนมกับผูฟงมาก หากใช คํานําหนา แตลําพังแสดงวาผูพูดเคารพผูฟงมากในความสัมพันธ
แบบไมสมดุล และแสดงความสนิทสนมนอยมากในความสัมพันธแบบสมดุล  สวน คํานําหนา + 
ชื่อ  จะแสดงวาผูพูดกึ่งเคารพผูฟงในความสัมพันธแบบไมสมดุล และกึ่งสนิทสนมกับผูฟงในความ
สัมพันธแบบสมดุล แผนภูมิดังกลาว จุไรรัตน หาญไชโยภูมิ (2538) นําไปเปนแบบอยางในการ
สรุปรูปแบบคําเรียกขานที่ใชในหมูขาราชการทหารบกไทยในกรุงเทพมหานคร โดยเก็บขอมูลดวย
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ผูนอยในสมัยประชาธิปไตยเปนตนมามีการแสดงความเทาเทียมกับผูใหญมากขึ้น เห็นไดจากการ
ใช ชื่อ เปนสวนประกอบสําคัญในการใชคําเรียกขานมากขึ้น สวนในหมูคนที่มีสถานภาพเทาเทียม
กันใช ชื่อ แทน คํานําหนา และ คํานําหนา+ชื่อ เพื่อแสดงความสนิทสนมมากขึ้น 

งานวิจัยดังกลาวเปนการศึกษาเรื่องการใชคําเรียกขานกับการเปลี่ยนแปลงทาง
สังคม เปนการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขานในเวลาที่เกิดขึ้นจริงกลาวคือ เปนการ
ศึกษาการใชคําเรียกขานที่เกิดขึ้นในแตละสมัย แตสําหรับงานวิจัยนี้เปนการศึกษาการเปลี่ยน
แปลงของการใชคําเรียกขาน โดยพิจารณาจากผูพูดตางอายุกันที่อยูในชวงเวลาเดียวกันไมใชการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตามสมัย ซึ่งการศึกษาการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูดในงานวิจัยนี้เปน
การศึกษาแนวโนมการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูดังที่จะกลาวถึงในหัวขอตอไป 

 

2.2 คําสรรพนาม 

2.2.1 ความหมายของคําสรรพนาม 

เกี่ยวกับความหมายของคําสรรพนาม นักวิชาการภาษาไทยสวนใหญไดใหคํา
จํากัดความคําสรรพนามไววา คําสรรพนาม คือ คําที่ใชแทนคํานาม ดังตัวอยางเชน ในหนงัสอืเรือ่ง
การใชภาษาโดยกาญจนา นาคสกุลและคนอื่นๆ (2524) ,หนังสือเร่ืองภาษาไทย 4 โดย  
ประภาศรี สีหอําไพและคนอื่นๆ (2534) และหนังสือเร่ืองไวยากรณไทยโดยนววรรณ พันธุ
เมธา (2527) ที่เรียกคําสรรพนามวาเปนคําแทน แตก็ใหคําจํากัดความวาเปนคําที่ใชแทนคําหลัก 
(หมายถึงใชแทนคํานาม) เมื่อคําสรรพนามเปนคําที่ใชแทนคํานาม หนาที่สวนใหญจึงเหมือนกับ 
คํานาม เปนตน 

อังกาบ ผลากรกุล (Palakornkul ,1972:34-35) กลาวถึงคําสรรพนามในแงของ
การใชวา สรรพนามเปนคําที่ใชอางถึง ผูสงสาร – ผูรับสาร ซึ่งอาจใชเรียกบุคคลที่ 1 บุคคลที่ 2 
หรือบุคคลที่ 3 ได ซึ่งเหมือนกับคําสรรพนามประเภทคําบุรุษสรรพนามที่ โจเซฟ อาร คุก 
(Cooke,1968) ไดกลาวไววาคําบุรุษสรรพนาม หมายถึง สรรพนามบุรุษที่ 1 สรรพนามบุรุษที่ 2 
และสรรพนามบุรุษที่ 3 และวิจินตน ภาณุพงศ (2532) ไดกลาวถึงสรรพนามบุรุษทั้งสามวา  
สรรพนามบุรุษที่ 1 หมายถึง ผูพูด สรรพนามบุรุษที่ 2 หมายถึง ผูที่พูดดวย และสรรพนามบุรุษที่ 3 
หมายถึง ผูที่เราพูดถึง 
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เนื่องจากคําสรรพนามเปนสวนหนึ่งของคําเรียกขาน และมีความซอนเหลื่อมกับ
คําเรียกขาน ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงใหคําจํากัดความที่ชัดเจนสําหรับคําเรียกขาน เพื่อไมใหเกิด
ความซอนเหลื่อมกับคําสรรพนาม ดังกลาวแลวใน 2.1.1 

2.2.2 ประเภทของคําสรรพนาม 

นักวิจัยหลายคนแบงสรรพนามออกเปนประเภทตางๆ โดยใชเกณฑตางกัน เชน 
เกณฑทางวากยสัมพันธ และเกณฑการใช เปนตน ผลงานวิจัยของ รัสเซลล แคมปเบลล 
(Campbell,1969) ใชเกณฑทางวากยสัมพันธแบงประเภทของสรรพนามในการศึกษาวิเคราะห  
คําสรรพนามภาษาไทยที่เปนคําแทนนาม (Noun Substitutes) โดยเก็บขอมูลจากการบันทึกเทป   
โทรทัศน วิทยุ และการสัมภาษณ โดยแบงคําสรรพนามออกเปน 4 ประเภท ไดแก คําบุรุษ     
สรรพนาม คําสรรพนามเชื่อมความ คําสรรพนามบงชี้ และคําสรรพนามแสดงคําถาม 

การแบงสรรพนามตามเกณฑการใช มีผูวิจัยที่ศึกษาเรื่องคําสรรพนามและแบง
สรรพนามออกเปนประเภทตางๆ ตามเกณฑการใชดังนี้ โจเซฟ อาร คุก (Cooke,1968) ที่เคย
กลาวแลวไดศึกษาเปรียบเทียบการใชสรรพนามในภาษาไทย พมา และเวียดนาม โดยเก็บขอมูล
จากพจนานุกรมไทย – อังกฤษ และขอมูลจากผูบอกภาษาสวนหนึ่ง พบวาคําสรรพนามในภาษา
ไทย ภาษาพมาและภาษาเวียดนามมี 3 ประเภท ไดแก คําบุรุษสรรพนาม คํานามที่เปนคําเรียก
ญาติ และคํานามที่เปนชื่อ สําหรับงานวิจัยของอังกาบ ผลากรกุล (Palakornkul,1972) เร่ืองการ
ใชสรรพนามของคนกรุงเทพฯ ที่กลาวแลวขางตน และงานวิจัยของจตุพร ศิริสัมพันธ (2529) 
เร่ืองการใชสรรพนามในบันทึกและจดหมายของโกษาปาน ตางแบงสรรพนามออกเปน 2 ประเภท
เหมือนกัน คือ คําบุรุษสรรพนาม และคํานามที่ใชเปนสรรพนาม นอกจากนี้ โสมพทิยา คงตระกลู 
(2539) ศึกษาเรื่องการจําแนกความตางตามเพศในการใชสรรพนามบุรุษที่ 1 และคําลงทายบอก
ความสุภาพของนิสิตคณะอักษรศาสตร จุฬาฯ ไดแบงประเภทของสรรพนามเปน 3 ประเภท คือ 
คําสรรพนามบอกเพศชาย คําสรรพนามบอกเพศหญิง และคําสรรพนามไมบอกเพศ 

ผูวิจัยทบทวนวรรณกรรมเรื่องสรรพนามโดยจําแนกเปนหัวขอประเภทของ    
สรรพนาม เพราะตองการแสดงใหเห็นวาสรรพนามที่จําแนกเปนประเภทตางๆ ขางตนนั้นครอบ
คลุมถึงสรรพนามประเภทคํานามที่เปนคําเรียกญาติ และคํานามที่เปนชื่อดวย ซึ่งสรรพนาม
ประเภทนี้สามารถใชเปนคําเรียกขานได ดังนั้นในงานวิจัยนี้หากกลาวถึงคําสรรพนามจะหมายถึง
บุรุษสรรพนามเทานั้น สวนคําอื่นๆ เชน คําเรียกญาติ และชื่อ ผูวิจัยจะไมเรียกวา “สรรพนาม” 
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2.2.3 การใชคําสรรพนาม 
2.2.3.1 การใชคําสรรพนามกับปจจัยทางสังคม 

จุดเริ่มของการศึกษาสรรพนามในปริบททางสังคมคือ งานวิจัยของ บราวนและ
กิลแมน (Brown and Gilman,1960) เร่ือง “The Pronouns of Power and Solidarity” ถือเปน
งานที่ริเร่ิมใหมีการศึกษาคําสรรพนามและคําเรียกขานในสมัยตอๆ มา งานวิจัยนี้ศึกษาการใช 
สรรพนามบุรุษที่สองในภาษายุโรปซึ่งไดแกรูปที่แตเดิมหมายถึงเอกพจน ซึ่งบราวนและกิลแมน
เรียกวาสรรพนาม T และรูปแบบที่แตเดิมหมายถึงพหูพจนซึ่งบราวนและกิลแมนเรียกวาสรรพนาม 
V ในปจจุบันการใชสรรพนามบุรุษที่สองในภาษายุโรปไมไดข้ึนอยูกับความแตกตางทางพจน แต
ขึ้นอยูกับปจจัยการใชตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง และปจจัยทางสังคมที่เปนองค
ประกอบทําใหความสัมพันธแตกตางกันไป ไดแก อํานาจ (power) และความเปนปกแผน 
(solidarity) ซึ่งอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541:106) ใหคําจํากัดความไววา “อํานาจ คือการที่คนใด
คนหนึ่งสามารถควบคุมหรือบังคบัพฤติกรรมของอีกคนหนึ่งได อํานาจทําใหความสัมพันธระหวาง
คนสองคนไมสมดุล คนที่มีอํานาจมากกวาจะอยูเหนือคนที่มีอํานาจนอยกวา ปจจัยที่ทําใหเกิด
อํานาจไดแก กําลังทางรางกาย ความมั่งคั่ง อายุ เพศ บทบาททางสังคม และความเปนปกแผน คอื
การมีประสบการณรวมกันของสมาชิกในกลุมสังคม และความคลายคลึงกันในคุณสมบัติตางๆ 
ทางสังคม เชน ดานศาสนา อายุ ถิ่นกําเนิด ชาติพันธุ อาชีพ และความสนใจ เปนตน ดังนั้นกลุม
สังคมที่สมาชิกมีประสบการณรวมกันมาก ก็มีความเปนปกแผนมากกวากลุมสังคมที่สมาชิกมี     
ประสบการณรวมกันนอย และกลุมสังคมที่สมาชิกมีความคลายกันในลักษณะทางสังคม ยอมมี
ความเปนปกแผนมากกวากลุมที่สมาชิกมีความแตกตางกันในลักษณะทางสังคม” 

การใชสรรพนามโดยมีอํานาจเปนปจจัยกําหนดทําใหความสัมพันธระหวางผูพูด
กับผูฟงเปนความสัมพันธแบบไมสมดุล กลาวคือ คนที่มีอํานาจเหนือกวาใช T เรียกคนที่มีอํานาจ
นอยกวา และถูกเรียกขานดวย V จากคนที่มีอํานาจนอยกวา เชน ขุนนางเรียกคนสามัญดวย T 
และถูกเรียกขานดวย V เปนตน สวนการใชสรรพนามโดยมีความเปนปกแผนเปนปจจัยกําหนดทํา
ใหความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเปนความสัมพันธแบบสมดุล รูปแบบการเรียกขานเปนแบบ 
T-T  และ V-V เชน พอแมกับลูก นายกับบาวเรียกขานกันดวย T หรือนายทหารกับทหาร นายจาง
กับลูกจางเรียกขานกันดวย V 

บราวนและกิลแมนยังไดกลาวถึงแนวโนมการใชสรรพนาม T ที่เพิ่มขึ้นของภาษา
เยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส และภาษาอิตาเลียนดวยวา ความเปนปกแผนเปนตัวกําหนดการใช    
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สรรพนามของทั้งสามภาษา โดยพูดถึงแนวโนมการใช T ของแตละภาษาวาชาวอิตาเลียนใช T 
แสดงความเปนปกแผนมากที่สุด รองลงมาคือชาวฝรั่งเศส และชาวเยอรมันตามลําดับ เพราะการ
ใช T ของชาวฝรั่งเศสและชาวอิตาเลียนจะใชกับคนรูจักคุนเคยกัน หมายถึงคนที่มีพฤติกรรมหรือ
ความสนใจรวมกัน เชน เพื่อนนักเรียน เพื่อนทหาร เปนตน ในขณะที่ชาวเยอรมันใช T กับคนที่ไม
คุนเคยกัน 

นอกจากปจจัยอํานาจและความเปนปกแผนแลว ยังมีปจจัยที่เกิดจากตัวผูพูดที่มี
อิทธิพลตอการใชสรรพนาม  ดั งงานวิจัยของแลมเบิ รทและทัก เกอร  (Lambert and 
Tucker,1976) (อางใน Fasold,1990:19) ซึ่งศึกษาสรรพนามเรียกขานที่เด็กในรัฐควีเบค แคนาดา
ใชเรียกผูปกครอง พบวารูปแบบการเรียกขานมี 2 รูปแบบใหญคือ ในความสัมพันธแบบสมดุลทั้ง
เด็กและผูปกครองใช tu เหมือนกัน  และในความสัมพันธแบบไมสมดุล ซึ่งฝายผูปกครองเรียกเด็ก
ดวย tu และถูกเรียกขานดวย vous การใชสรรพนามเรียกขานนี้ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการใช tu และ 
vous ของเด็ก คือ สถานที่ที่ผูพูดอยู (แบงเปนในเมืองและในชนบท) กลาวคือ เด็กที่อยูในเมืองใช
รูปแบบการเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล สวนเด็กที่อยูในชนบทใชรูปแบบการเรียกขานใน
ความสัมพันธแบบไมสมดุล แสดงวาการเลือกใช T-T หรือ T-V ขึ้นอยูกับถิ่นที่อยูอาศัย   

นอกจากนี้ยังมีการศึกษาสรรพนามตามเพศของผูพูดดวย เชน งานวิจัยเรื่องการ
จําแนกความตางตามเพศในการใชสรรพนามบุรุษที่ 1 และคําลงทายบอกความสุภาพของนิสิต
คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยโดยโสมพิทยา คงตระกูล (2539) ที่เคยกลาวถึง
แลว ไดสรุปเรื่องการใชสรรพนามและคําลงทายวามีการใชสรรพนามและคําลงทายแตกตางกัน
ตามเพศคือ เพศชายใชสรรพนามและคําลงทายบอกเพศชาย ไดแก ผม และ ครับ เพศหญิงใช
สรรพนามและคําลงทายบอกเพศหญิง ไดแก หนู ดิฉัน และ คะ คะ ขา จะ จา ฮะ สวนเพศชายที่มี
จิตใจเปนหญิงมักใชทั้งสรรพนามและคําลงทายบอกเพศชายและบอกเพศหญิง ไดแก ผม หนู และ 
ครับ คะ 

โจเซฟ อาร คุก (Cooke,1968) และ อังกาบ ผลากรกุล (Palakornkul ,1972) 
ที่เคยกลาวแลวขางตน ไดทําการศึกษาการใชคําสรรพนามพบทั้งปจจัยตัวผูพูดและปจจัยการใชที่
มีอิทธิพลตอการใชสรรพนามดังนี้ คุก ศึกษาเปรียบเทียบสรรพนามในภาษาไทย พมา และ    
เวียดนาม โดยเก็บขอมูลจากพจนานุกรมไทย – อังกฤษ และขอมูลจากผูบอกภาษาสวนหนึ่งพบ
ปจจัยที่มีอิทธิพลตอการใชสรรพนามในภาษาพมาและภาษาเวียดนามคือ อายุ ลําดับญาติ ลําดับ
ชั้นในสังคม และความใกลชิดระหวางผูพูดกับผูฟง สวนในภาษาไทยมีปจจัยการใชที่เปนตัว
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กําหนดการใชสรรพนามคือ สถานภาพระหวางผูพูดและผูฟง ความสนิทสนม และบทบาททาง
สังคมระหวางผูพูดและผูฟง สวน อังกาบ ผลากรกุล ศึกษาการใชสรรพนามในภาษาไทยพบวา
การใชสรรพนามในภาษาไทยแตกตางกันไปตามปจจัยที่กําหนดบทบาทผูพูดและผูฟง 8 ประการ
คือ  

ก. อํานาจและสถานภาพ  
ข. ความเปนญาติและความสัมพนัธทางครอบครัว  
ค. ความเปนเพื่อน  
ง. อาชีพ  
จ. กลุมชาติพันธุ  
ฉ. อายุ  
ช. เพศ  
ซ. ความใกลชิดทางสายเลือด  

ผลงานวิจัยขางตนเปนงานวิจัยที่ศึกษาการใชคําสรรพนามตามปจจัยตัวผูพูด 
และปจจัยความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชสรรพนาม ในงานวิจัยนี้ผู
วิจัยก็สนใจการใชคําเรียกขานตามปจจัยตัวผูพูด และปจจัยความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟงดวย
เชนกัน แมวาเรื่องที่ทบทวนวรรณกรรมจะเปนเรื่องของการใชสรรพนาม แตปจจัยบางประการที่
กลาวถึงในงานวิจัยขางตนนั้น ผูวิจัยก็ไดใชศึกษาในงานนี้คือ ปจจัยอายุของผูพูด และความ
สัมพันธในแงบทบาทของผูพูดผูฟง ซึ่งคาดวาการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วแตกตางกันไป
ตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง และการใชคําเรียกขานยังสัมพันธกับอายุของผูพูดอีกดวย 

2.2.3.2 การใชคําสรรพนามกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 

งานวิจัยของ บราวนและกิลแมน (Brown and Gilman,1960) กลาวถึงการใช
สรรพนามบุรุษที่สองในสมัยยุโรปที่มีการใชเปลี่ยนแปลงไปตามสมัยดังกลาวแลวใน 2.2.3.1 

สําหรับในภาษาไทยก็มีการศึกษาสรรพนามที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงดังกลาว
ดังงานวิจัยเรื่องวิวัฒนาการของระบบคําบุรุษสรรพนาม ตั้งแตสมัยสุโขทัย-สมัยปจจุบัน ที่ศึกษา
โดยมีชัย เอ่ียมจินดา (2534) วาการใชสรรพนามในสมัยสุโขทัย  สมัยอยุธยา  และสมัย               
รัตนโกสินทรชวงรัชกาลที่ 1 - รัชกาลที่ 5 ผูใชภาษาใหความสําคัญกับเร่ืองของบุรุษ และพจนใน
การพิจารณาเลือกใชคํา ตอมาในสมัยปจจุบัน ผูใชไมคํานึงถึงเรื่องพจนเปนสําคัญ แตมีปจจัยทาง
สังคมที่เขามามีบทบาทในการพิจารณาเลือกใชคํา เชน เพศ ความเปนทางการ สถานภาพทาง



                                                                                                                   
                                                                                                              

 

23

สังคม เปนตน นอกจากนี้มีชัยยังสรุปลักษณะการเปลี่ยนแปลงของบุรุษสรรพนามวามี 3 ลักษณะ
ใหญ ๆ ดังนี้ 

ก. เกิดคําใหมที่ใหความหมายพิเศษนอกเหนือไปจากเรื่องของบุรุษและ
พจน ไดแก การแสดงตน การออนนอมถอมตน 

ข. นําคําเกามาใชในความหมายใหม เพื่อทําหนาที่ที่แตกตางไปจาก
เดิม โดยเฉพาะคําแทนตัวของผูปกครอง หมายถึงพระมหากษัตริย 

ค. มีการยมืคําจากตางประเทศเขามาใชเปนคําบุรุษสรรพนาม 

งานวิจัยขางตนเปนการศึกษาการใชสรรพนามที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลง
ทางสังคมซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงขามสมัย สําหรับในงานวิจัยนี้ก็ศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลง แต
ไมไดศึกษาคําเรียกขานโดยพิจารณาขามสมัย ผูวิจัยเลือกศึกษาการใชคําเรียกขานโดยพิจารณา
จากผูพูดตางอายุกันที่อยูในชวงเวลาเดียวกัน ซึ่งก็สามารถเห็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเหมือน
กับการศึกษาตามเวลาที่เกิดขึ้นจริง 

 

2.3 การเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูของภาษา 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยมีความสนใจเรื่องการเปลี่ยนแปลงการใชคําเรียกขานตามอายุ
ของผูพูดที่อยูในชวงเวลาเดียวกัน ผูวิจัยจึงไดทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาดวย ซึ่งโดยสวนมากเปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับทางดานเสียง โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

 

2.3.1 ความหมายของการเปลี่ยนแปลงของภาษา  

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2545:11) กลาวถึงการเปลี่ยนแปลงวา “หมายถึง การ
ที่บางสิ่งบางอยางมีลักษณะแตกตางไปจากเดิม การเปลี่ยนแปลงคือการแปรตามกาลเวลา” การ
เปลี่ยนแปลงของภาษาเกิดไดในทุกระดับของภาษาไดแก ระดับเสียง ระดับหนวยคํา และในระดับ
ประโยค การเปลี่ยนแปลงของภาษาอาจเกิดจากปจจัยภายใน คือเกิดขึ้นเองแบบคอยเปนคอยไป
อยางชาๆ ตามกาลเวลา หรืออาจเกิดขึ้นเพราะปจจัยภายนอก เชน จากการยืมลักษณะตางๆ จาก
ภาษาอื่น เปนตน 
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วิจัยจึงสนใจศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยู โดยศึกษาการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูด ซึ่ง
จะแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูในภาษาจีนแตจิ๋ว  

 

2.4 ประวัติความเปนมาของชาวจีนแตจิ๋ว 

ในหัวขอนี้ผูวิจัยกลาวถึงประวัติความเปนมาของชาวจีนแตจิ๋วและเรื่องราวของ
เยาวราชที่เปนแหลงรวมชาวจีนแตจิ๋วอยางคราวๆ ก็เพื่อแสดงใหเห็นวาชาวจีนแตจิ๋วที่อพยพเขา
มาอาศัยอยูในประเทศไทย โดยสวนมากจะอาศัยอยูในยานเยาวราชซึ่งเปนแหลงขอมูลที่ผูวิจัยได
เลือกที่จะศึกษาในงานวิจัยนี้ และเพื่อใหเห็นวาชาวจีนอพยพเขามาอยูในประเทศไทยเปนเวลา
นาน และมีประวัติความเปนมาที่สืบทอดกันมายาวนาน รวมทั้งขนบธรรมเนียมประเพณีจีนที่ยังคง
รักษาไว แสดงใหเห็นถึงความเปนจีนที่ยังคงดํารงอยู ผูวิจัยจึงไดสรุปเรื่องราวของชาวจีนแตจิ๋วไว 
โดยขอมูลที่ไดมาจากการศึกษาเรื่องชาวจีนที่อพยพมายังไทยในระยะแรก ของตวน ล่ี เซิง (2525) 
ซึ่งไดสรุปเรื่องราวของชาวจีนแตจิ๋วไวดังตอไปนี้  

2.4.1 การอพยพของชาวจีนแตจิ๋วมายังประเทศไทย 

ชาวจีนโพนทะเลในเอเชียอาคเนยอาศัยอยูในประเทศไทยมากที่สุดประมาณ      
3 ลานคน และในจํานวนนี้เปนชาวจีนแตจิ๋วประมาณรอยละ 80  บรรพบุรุษของชาวจีนและลูก
หลานชาวจีนสวนใหญเดินทางสูประเทศไทยโดยสําเภาจากอาวจังหลินในระยะแรกของราชวงศ  
เช็ง  เนื่องจากบริเวณที่ราบแตจิ๋วมีประชากรอยูหนาแนนแตพื้นที่นอย อีกทั้งผลผลิตก็ลดลง และ       
ภัยธรรมชาติที่เกิดขึ้นอยางตอเนื่องเปนเวลาหลายป เปนผลใหชาวจีนพากันอพยพหนีภัย แตใน
สมัยตนราชวงศเช็งมีขอหามไมใหประชาชนออกไปโพนทะเล นโยบายหามอพยพและหามออก
ทะเลนี้ทําใหความขัดแยงในสังคมเพิ่มความรุนแรงขึ้น จนกระทั่งปที่ 22 ของกษัตริยคังซี (1683) 
รัฐบาลไดแกไขนโยบายดังกลาวยอมใหประชาชนที่อยูตามบริเวณชายฝงออกทะเลทําการคาได 
จากนั้นเปนตนมาดินแดนชายฝงทะเลก็เจริญขึ้นเปนประโยชนแกพอคาและชาวบาน และตอมาใน
ปที่ 61 ของกษัตริยคังซี (1722) รัฐบาลไดประกาศและสนับสนุนใหไปซ้ือขาวจากสยาม ทําให  
ชาวจีนแตจิ๋วมีความผูกพันอยางลึกซึ้งกับประเทศไทย ขณะที่ไดมีการติดตอทางการคากับสยามนี้ 
พอคาชาวจีนแตจิ๋วจํานวนมากไดอพยพไปอยูประเทศไทย ในหมูชาวแตจิ๋วที่ลงเรือสําเภาจากอาว
จังหลินไปสูประเทศไทย นอกจากจํานวนหนึ่งที่ออกไปเพื่อการคาแลว สวนมากก็จะเปนชาวนา
ยากจนที่ไรอาชีพ  
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พวกชาวจีนแตจิ๋วที่เขามาในประเทศไทยระยะแรกจะตั้งถิ่นฐานอยูในบริเวณ    
ทิศตะวันออกเฉียงใตของประเทศไทย ไดแก เมืองตางๆ ในอาวไทยฝงตะวันอออก คือ ตราด 
จันทบุรี บางปลาสรอย (ชลบุรี) แปดริ้ว(ฉะเชิงเทรา) และในกรุงเทพฯ ตอมาจึงขยับขยายออกไปตั้ง
ถิ่นฐานใหมนอกเขตดังกลาว ไดแก อุตรดิตถ ปากน้ําโพ(นครสวรรค) พิจิตร ดวยความขยัน     
หมั่นเพียรและความมานะพยายามบวกกับการไมปดกั้นโอกาสของสังคมไทย ทําใหชาวจีน
สามารถดํารงชีวิตในสังคมไทยอยางคอนขางสุขสบาย 

2.4.2 ปจจัยที่ทําใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย 

สําหรับปจจัยที่ทําใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย  เกิดจากปจจัยสําคัญ  2 
ประการ ไดแก 

2.4.2.1 ปจจัยผลักดันใหชาวจีนอพยพออกจากประเทศจีน 
ก. ความอดอยาก เนื่องจากพื้นดินขาดความอุดมสมบูรณ และ

ประสบภัยธรรมชาติ ประกอบกับจํานวนประชากรที่มีจํานวนเพิ่มมากขึ้น ทําใหทรัพยากรที่มีอยูไม
เพียงพอ 

ข. ความเดือดรอนจากภัยสงคราม ไมวาจะเปนสงครามกลาง
เมือง หรือสงครามกับคนตางชาติ กอใหเกิดผลเสีย ทั้งในดานสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองตอ  
รัฐบาลและประชาชน เชน การบาดเจ็บลมตาย คาครองชีพสูง การขาดแคลนอาหาร โจรผูราย   
ชุกชุม อันเกิดจากการเรียกเก็บภาษีสูงเพื่อนําไปชดใชหนี้สงคราม 

ค. การเปดเมืองทา เนื่องจากการพายแพสงคราม จึงทําใหเมือง
จีนตองเปดเมืองทาเพื่อทําการคาขายกับชาวตางชาติ ทําใหมีความสะดวกรวดเร็วในการเดินทาง 

ง. เพื่อทํามาคาขาย สรางหลักฐาน ตองการความกาวหนาใน
ชีวิต ซึ่งแตเดิมคิดวาออกไปทํามาหากินภายนอกประเทศเพียงชั่วคราวเทานั้น เพื่อสรางหลักฐาน
แลวกลับมาเมืองจีน 

2.4.2.2 ปจจัยดึงดูดใหชาวจีนอพยพมาประเทศไทย 
ก. จีนพวกแรกที่มาสวนมากเปนพวกลูกเรือ มาอาศัยอยูเพียง 

ชั่วคราว เพื่อทําการตอเรือ เมื่อเห็นกําไรงาม การคาเจริญจึงไมคิดกลับประเทศ 
ข. ประเทศไทยมีดินแดนอุดมสมบูรณ และมีประชากรเบาบาง 

ทั้งยังมีนิสัยโอบออมอารีมีน้ําใจ 
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ค. โครงสรางเศรษฐกิจของประเทศไทยมีการเปลี่ยนแปลงจาก
ระบบเศรษฐกิจแบบยังชีพ เปนการผลิตเพื่อสงออก ทําใหขาดแรงงาน และเนื่องดวยความขยัน  
อดทน แรงงานจีนจึงเปนแรงงานที่คนไทยตองการ  

ง. จากการชักชวนของญาติพี่นองที่ไดมาตั้งบานเรือนในประเทศ
ไทยอยูกอนแลว เมื่อประสบความสําเร็จ จึงชักชวนญาติพี่นองมาทํามาหากินในเมืองไทย 

2.4.3 ความเปนมาของชุมชนเยาวราชในประเทศไทย 

สําหรับเร่ืองราวเกี่ยวกับชุมชนเยาวราชนั้นชเนตตี นวรัตน (2541) ไดกลาวถึงไว
ในเรื่องสีสันเยาวราช โดยสรุปไดดังนี้ 

เยาวราชเปนหนึ่งในโครงการตัดถนนใหม  18 สายในสมัยพระบาทสมเด็จ       
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เมื่อกลาวถึงเยาวราช จะไมไดหมายความถึงแตเพียงตัวถนนเทานั้น แต
จะครอบคลุมทั่วเขตสัมพันธวงศ เดิมชาวจีนตั้งรกรากอยูในละแวกทองสนามหลวง (ในปจจุบัน) 
เมื่อองคพระปฐมกษัตริยแหงราชวงศจักรีมีพระบรมราชโองการใหสรางพระบรมมหาราชวังขึ้นใน
บริเวณนั้น จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหชาวจีนอพยพไปอยูคลองวัดสามปล้ืมจนถึงคลอง     
วัดสามเพ็ง(ซึ่งตอมากลายเปนสําเพ็ง) ภายหลังเมื่อเกิดถนนเยาวราชชาวจีนจึงขยายตัวไปอยู และ
ประกอบอาชีพตลอดแนวถนน ดวยความที่คนจีนมีความขยันหมั่นเพียรและมัธยัสถ ทําใหยาน
เยาวราชกลายเปนทําเลการทําการคาของชาวจีนในทุกยุคสมัย ตั้งแตธุรกิจเล็กๆ จนถึงธุรกิจใหญ 

ในอดีตประมาณ 50 ป เยาวราชเปนยานธุรกิจที่สําคัญ อีกทั้งยังเปนศูนยรวม
ความบันเทิง เพราะเยาวราชเปนยานชุมชนชาวจีน บันเทิงสถานสวนใหญจึงเกิดขึ้นเพื่อตอบสนอง
ชาวจีนโดยเฉพาะ กระทั่งปจจุบันเยาวราชยังคงรักษาความเปนชุมชนการคาอยางตอเนื่อง ทั้งยัง
สืบทอดวัฒนธรรมความเปนจีนอยางเหนียวแนน ซึ่งจะเห็นจากทุกเทศกาลตรุษสารท และไหวเจา 
ชาวจีนจะพรอมใจกันจัดพิธีกรรมตามแบบอยางขนบธรรมเนียมประเพณีจีนดั้งเดิม เพื่อแสดง
ความกตัญูตอบรรพบุรุษและเทพเจา นอกจากนี้เยาวราชยังเปนแหลงคาขายสินคาที่จําเปนใน
การทําพิธีดังกลาว สัญลักษณที่โดดเดนของยานนี้คือ แผนปายชื่อรานทองที่เขียนเปนตัวอักษร
ไทย-จีน และธุรกิจทองคํา อีกทั้งศูนยรวมจิตใจของชาวเยาวราชคือ ศาลเจาและวัดจีน เชน        
วัดเลงเนยยี่หรือวัดมังกรกมลาวาสที่เปนสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวจีนนิยมไปสักการบูชาเทพเจากัน
ตลอดทั้งป 



                                                                                                                   
                                                                                                              

 

29

เยาวราชเปนแหลงชุมชนที่อยูอาศัยของชาวไทยเชื้อสายจีนที่ตั้งรกรากอยูกันมา
นานกวารอยป จนกระทั่งวันนี้ก็ยังคงดํารงความเปนชุมชนชาวจีนอยู และสิ่งหนึ่งที่อยูเคียงคูกับ     
เยาวราชก็คือ วัฒนธรรมจีนที่ไดรับการสืบทอดจากบรรพบุรุษ  

เร่ืองราวของชาวจีนแตจิ๋วและเยาวราชดังกลาวมีความเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้ 
โดยผูวิจัยไดนํามาเปนขอมูลในการตัดสินใจเลือกกลุมประชากรที่เปนชาวจีนแตจิ๋วที่อาศัยอยูใน
เยาวราช 

การทบทวนวรรณกรรมทั้งหมดนี้ ในแตละสวนก็มีความเกี่ยวของกับงานที่ผูวิจัย
ทํา กลาวคือ การทบทวนวรรณกรรมเรื่องคําเรียกขานมีความเกี่ยวของโดยตรงเพราะงานวิจัยนี้เปน
การศึกษาเรื่องการใชคําเรียกขาน สวนที่ทบทวนวรรณกรรมเรื่องสรรพนามนั้นแมดูวาจะมีความ
เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้เปนสวนนอย แตสรรพนามก็เปนสวนหนึ่งของคําเรียกขาน เพราะสรรพนาม
นํามาใชเปนคําเรียกขานได สวนที่เปนการเปลี่ยนแปลงที่ดําเนินอยูของภาษา ผูวิจัยก็ศึกษาการใช
คําเรียกขานตามอายุของผูพูดที่ทําใหเห็นแนวโนมการเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขาน สวนสุด
ทายที่กลาวถึงเรื่องราวของชาวจีนแตจิ๋วก็เพราะผูวิจัยศึกษาการใชคําเรียกขานที่พูดโดยคนไทย
เชื้อสายจีนแตจิ๋ว อีกทั้งแหลงขอมูลที่ผูวิจัยไปเก็บขอมูลคือยานเยาวราช ผูวิจัยจึงไดบอกเลาเรื่อง
ราวเกี่ยวกับเยาวราชดวย  
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กฎขอที่ (1) หมายความวา คําเรียกขานอาจประกอบดวยตัวเลือกที่ 1 ที่ปรากฏ
หรือไมปรากฏก็ได และตามดวยอีก 1 ตัวเลือกตั้งแต  2 ถึง 5 หรือตัวเลือกที่ 2 ถึง 5 ผสมกัน แต
ตองเรียงลําดับตามที่กําหนด  สวนเครื่องหมายปกกา           หมายความวา ตองมีอยางนอย 1   
ตัวเลือก และเครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน  ( ≬ ) หมายความวาหนวยที่อยูในวงเล็บทั้งสองที่     
เกี่ยวกันตองปรากฏอยางนอย 1 ตัวเลือกและเรียงลําดับตามที่กําหนด 

กฎขอที่ (2) ถึงขอที่ (6) ระบุวาตัวเลือกที่ 1 ถึง 5 ไดแกคําอะไรบาง 

 

3.3 รูปแบบคําเรียกขาน 

จากกฎคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วใน 3.2 เมื่อนํามาสรางรูปแบบของคําเรียก
ขานควรจะไดทั้งหมด 14 รูปแบบ คือรูปแบบเดี่ยวๆ ตั้งแต 2 – 5 รวม 4 รูปแบบ และรูปแบบผสม
อีก 10 รูปแบบ ดังนี้ 

2, 3, 4, 5, 
1+2, 1+3, 1+4, 1+5, 2+5, 3+5, 4+5 
1+2+5, 1+3+5, และ 1+4+5 

จากการศึกษาขอมูล ผูวิจัยพบวารูปแบบของคําเรียกขานที่พบจากการเก็บขอมูล
มไีมครบทั้ง 14 รูปแบบ มีเพียง 13 รูปแบบเทานั้น ขาดเพียงรูปแบบผสม 1 รูปแบบคือ 1+4+5 ที่
ไมปรากฏในขอมูล 

จากกฎขางตนสามารถแบงรูปแบบคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วออกเปน          
3 ประเภทใหญ คือ คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียว คําเรียกขานประเภทที่มี
สวนประกอบ 2 สวน และคําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบ 3 สวน ดังรายละเอียดในหัวขอ  
ตอไปนี้ 

3.3.1 คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียว  

คําเรียกขานประเภทที่มีสวนประกอบเพียงสวนเดียวจะประกอบดวยสวน
ประกอบคําเรียกขานเพียงประเภทเดียว คือเปนสวนประกอบคําเรียกขานที่ปรากฏตามลําพังโดย
ไมมีสวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย คําเรียกขานที่จัดอยูในประเภทนี้มี 4 
รูปแบบ ไดแก สรรพนาม  คําเรียกญาติ อาชีพ/ตําแหนง และชื่อ รายละเอียดมีดังนี้ 
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3.4 ความถี่ของการใชคําเรียกขาน 

3.4.1 ความถี่ของคําเรียกขานแตละประเภท 

สําหรับความถี่ของการใชคําเรียกขาน  ผูวิจัยจะพิจารณาเฉพาะรูปแบบ            
คําเรียกขานที่มีการใชเทานั้นไมนับรวมการไมใชคําเรียกขาน คําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่พบ
ทั้งหมด 13 รูปแบบดังกลาวนั้น ปริมาณความถี่ของการใชคําเรียกขานแตละรูปแบบปรากฏใน
ความถี่ตามจาํนวนครั้งไมเทากัน บางรูปแบบปรากฏใชเปนจํานวนมาก เชน คําเรียกญาต ิแตบาง
รูปแบบมีการปรากฏใชเปนจํานวนนอย เชน อาชีพ ดังนั้นเพื่อแสดงปริมาณการใชคําเรียกขานแต
ละรูปแบบที่คิดเปนจํานวนครั้งของการใชเปนสัดสวนถูกตอง และเขาใจงาย ผูวิจัยจึงใชวิธีคิด
ความถี่เปนคารอยละของผลรวมสําหรับคําเรียกขานที่มีการใชทุกรูปแบบ และแสดงผลรวมของ
การใชคําเรียกขานแตละรูปแบบเปนคารอยละ ในตารางที่ 3.2   
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ตารางที่ 3.2 ความถี่ของคําเรียกขาน 13 รูปแบบ 

ลําดับ ความถี่ (ครั้ง) รอยละ 

1.  คําเรียกญาติ 1,618 41.98 
2.  คํานําหนา + คําเรียกญาติ 836 21.69 
3.  ชื่อ 670 17.38 
4.  คําเรียกญาติ + ชื่อ 223 5.79 
5.  คํานําหนา + ชื่อ 126 3.27 
6.  สรรพนาม 104 2.70 
7.  อาชีพ 93 2.31 
8.  คํานําหนา + อาชีพ 78 2.02 
9.  สรรพนาม + ชื่อ 42 1.09 
10. คํานําหนา + คําเรียกญาติ+ชื่อ 30 0.78 
11. อาชีพ+ชื่อ 
      คํานําหนา + สรรพนาม + ชื่อ 

15 
15 

0.39 
0.39 

12. คํานําหนา + สรรพนาม 4 0.10 
รวม 3,854 100.00 

ตารางที่ 3.2 แสดงวาคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่ปรากฏมากที่สุดคือ คําเรียก
ญาต ิ (ใชประมาณรอยละ 42 ของคําเรียกขานทั้งหมด) อันดับที่สองคือ คํานําหนา+คําเรียกญาติ 
(ใชประมาณรอยละ 22 ของคําเรียกขานทั้งหมด) และอันดับที่สี่คือ คําเรียกญาติ+ชื่อ (ใชประมาณ
รอยละ 6 ของคําเรียกขานทั้งหมด) คําเรียกขานทั้ง 3 รูปแบบนี้มีคําเรียกญาติเปนสวนประกอบทั้ง
ส้ิน และนับความถี่รวมกันประมาณรอยละ 69 ของคําเรียกขานทั้งหมด ดังนั้น คําเรียกญาติ จึง
เปนคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุด 

3.4.2 คําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ 

คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดเปนอันดับที่หนึ่งคือ คําเรียกญาติ (ใชประมาณ
รอยละ 42 ของคําเรียกขานทั้งหมด) ผูวิจัยไดจําแนกคําเรียกญาติใหละเอียดลงไป เพื่อคนหาวา 
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บทที่ 4 
 

การแปรของรูปแบบคําเรียกขานตามบทบาทของผูพูดกับผูฟง 

การใชคําเรียกขานตองคํานึงถึงบทบาทระหวางผูพูดและผูฟงเปนสําคัญ เพราะ
รูปแบบของคําเรียกขานอาจจะเปลี่ยนไปเมื่อบทบาทของผูพูดกับผูฟงเปลี่ยนไป ในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ไดกําหนดบทบาทของผูพูดผูฟงออกเปน 7 บทบาท ดังนี้ 

1. เพื่อน พูดกับ เพื่อน 
2. คนรูจัก พูดกับ คนรูจัก 
3. คนไมรูจัก พูดกับ คนไมรูจัก 
4. ญาติผูใหญ พูดกับ ญาติผูนอย 
5. ญาติผูนอย พูดกับ ญาติผูใหญ 
6. ผูใหบริการ พูดกับ ผูรับบริการ 
7. ผูรับบริการ พูดกับ ผูใหบริการ 

บทบาทตางๆ ของผูพูดกับผูฟงทั้ง 7 บทบาทนี้ ผูวิจัยไดจําแนกออกเปนความ
สัมพันธของผูพูดและผูฟง 3 ประเภทตามลักษณะความสัมพันธของผูพูดกับผูฟงดังที่กลาวไวแลว
ใน 1.4.2.2 และผลการวิเคราะหมีรายละเอียดดังนี้ 

 

4.1  คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบสมดุล 

4.1.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยเพื่อน 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธแบบเพื่อน หมายถึง      
คําเรียกขานตามความสัมพันธของผูพูดผูฟงที่เปนเพื่อนกัน และมีความสนิทสนมกัน คําเรียกขาน
แตละรูปแบบที่พบในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.1 ดานลางนี้ 
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4.1.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนรูจัก 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธแบบคนรูจัก หมายถึง    
คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธของผูพูดและผูฟงที่เปนคนรูจักกัน อาจเคยพบกันแตมีความ
สนิทสนมกันนอยมาก คําเรียกขานแตละรูปแบบที่พบในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.2 
ดานลางนี้ 

ตารางที่ 4.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยคนรูจัก 

ลําดับ รูปแบบ ความถี่ รอยละ 

1. คําเรียกญาติ 197 37.74 
2. ชื่อ 84 16.09 
3. คํานําหนา+คําเรียกญาติ 76 14.56 
4. คําเรียกญาติ+ชื่อ 41 7.85 
5. คํานําหนา+ชื่อ 29 5.56 
6. อาชีพ 26 4.98 
 คํานําหนา+อาชีพ 26 4.98 

7. สรรพนาม+ชื่อ 19 3.64 
8. อาชีพ+ชื่อ 9 1.72 
9. คํานําหนา+คําเรียกญาติ+ชื่อ 6 1.15 
10. คํานําหนา+สรรพนาม+ชื่อ 5 0.96 
11. สรรพนาม 4 0.77 
รวม  522 100.00 

ตารางที่ 4.2 แสดงวา คําเรียกญาต ิ(ใชประมาณรอยละ 38) เปนคําเรียกขานที่ใช
มากที่สุดระหวางคนรูจักกัน และที่ใชมากเปนอันดับที่สามคือ คํานําหนา+คําเรียกญาติ (ใช
ประมาณรอยละ 15) แสดงใหเห็นวาแมผูฟงจะเปนเพียงคนรูจักกัน แตผูพูดเปรียบผูฟงวาเปน
เหมือนญาติของตนเอง  
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เทียบเปอรเซ็นตของคําเรียกญาติที่ใชโดยเพื่อนกับคําเรียกญาติที่ใชโดยคนรูจักและคนไมรูจัก จะ
เห็นวาคําเรียกญาติที่ใชโดยเพื่อนมีความถี่ประมาณรอยละ 25 ในขณะที่คําเรียกญาติที่ใชโดยคนรู
จักและคนไมรูจักมีความถี่ประมาณรอยละ 38 และรอยละ 59 ตามลําดับ ซึ่งเปนความถี่ที่สูงมาก
ของคําเรียกญาติที่ใชในกลุมคนที่ไมสนิทสนม และผูวิจัยก็พิจารณาความถี่ที่สูงสุดของคําเรียก
ขานในแตละบทบาทเปนหลักในการวิเคราะห 

การที่ ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ใชมากที่สุดในความสัมพันธระหวางเพื่อน สอดคลอง
กับสมมติฐานที่ตั้งไววา ในความสัมพันธแบบสมดุลใช ชื่อ เปนคําเรียกขานมากที่สุด นอกจากชื่อ
แลวก็ยังมีการใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานอีก เห็นไดจากความสัมพันธระหวางคนรูจักและ
คนไมรูจักที่ใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขานมากที่สุด 

เมื่อพิจารณาการใชคําเรียกขานตามความสัมพันธแบบสมดุล  มี รูปแบบ           
คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดในแตละบทบาท 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และชื่อ โดยมีความ
สนิทสนมเปนปจจัยกําหนดการใชรูปแบบคําเรียกขานดังกลาว อาจสรุปการใชคําเรียกขานไดตาม
แผนภูมิดานลางนี้ 

แผนภูมิที่ 4.1 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล 

+ สนิทสนม 
ชื่อ 

 
คําเรียกญาติ 

- สนิทสนม 

แผนภูมิที่ 4.1 สรุปวา ชื่อ ที่ใชในความสัมพันธแบบสมดุลแสดงวาโดยสวนตัว
แลวผูพูดมีความสนิทสนมกับผูฟงมาก หากผูพูดใช คําเรียกญาติ แสดงวาโดยสวนตัวแลวผูพูดมี
ความสนิทสนมกับผูฟงนอย แมวาคําเรียกญาติจะใชเปนคําเรียกขานในกลุมเพื่อนเปนอันดับที่สอง
รองจากชื่อก็ตาม แตหากพิจารณาความถี่จะเห็นวามีความถี่ที่นอยเมื่อเปรียบเทียบกับคําเรียก
ญาติที่ใชโดยคนรูจักและคนไมรูจักที่เปนตัวแทนของความสัมพันธที่ไมมีความสนิทสนม 

ดังนั้นแผนภูมิที่ 4.1 สรุปไดวาระบบการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วในความ
สัมพันธแบบสมดุลสอดคลองกับระบบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยที่พบในงานวิจัยของ 
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531) กลาวคือ มีปจจัยความสนิทสนมเปนตัว
กําหนด 
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4.2 คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบไมสมดุล 

4.2.1 คําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูใหญและญาติผูนอย 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธระหวางญาติผูใหญและ
ญาติผูนอย หมายถึง คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนญาติผูใหญใชเรียกผูฟงซึ่งเปนญาติผูนอย และ           
คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนญาติผูนอยใชเรียกผูฟงซึ่งเปนญาติผูใหญ คําเรียกขานแตละรูปแบบที่
พบในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.4 ดานลางนี้ 

ตารางที่ 4.4 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยญาติผูใหญและญาติผูนอย 

ลํา 
ดับ 

ญาติผูใหญ
เรียก 

ญาติผูนอย 

ความถี่ รอยละ ลํา 
ดับ 

ญาติผูนอย
เรียก 

ญาติผูใหญ 

ความถี่ รอยละ 

1. ชื่อ 307 61.28 1. คําเรียกญาติ 408 50.68 
2. คําเรียกญาติ 71 14.17 2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
319 39.63 

3. คํานําหนา+
ชื่อ 

57 11.38 3. คําเรียกญาติ 
+ ชื่อ 

52 6.46 

4. คํานําหนา+ 
คําเรียกญาติ 

42 8.38 4. ชื่อ 20 2.38 

5. คําเรียกญาติ  
+ชื่อ 

9 1.80 5. คํานําหนา+ 
คําเรียกญาติ  
+ชื่อ 

6 0.75 

6. สรรพนาม 6 1.20     
 สรรพนาม+

ชื่อ 
6 1.20     

7. คํานําหนา+ 
สรรพนาม 

3 0.60     

รวม  501 100.00 รวม  805 100.00 
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สัมพันธแบบไมสมดุลยังมีการใชชื่อเปนคําเรียกขานอีก เห็นไดจากผูพูดที่มีบทบาทเปนญาติผูใหญ
ใช ชื่อ เปนคําเรียกขานเรียกญาติผูนอยมากที่สุด แสดงถึงความมีสถานภาพที่สูงกวาของผูพูด 

เมื่อพิจารณาการใชคําเรียกขานตามความสัมพันธแบบไมสมดุลมี รูปแบบ        
คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดในแตละบทบาท 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และ ชื่อ โดยมีความ
เคารพเปนปจจัยกําหนดการใชรูปแบบคําเรียกขานดังกลาว อาจสรุปการใชคําเรียกขานไดตาม
แผนภูมิดานลางนี้ 

แผนภูมิที่ 4.2 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

+ เคารพ 
    คําเรียกญาติ 

 
    ชื่อ 

- เคารพ 

จากขอมูลแสดงใหเห็นวาญาติผูนอยไมใช ชื่อ เรียกขานญาติผูใหญเลย ยกเวน
นองที่มีความสนิทสนมกับพี่มาก และอายุหางกันไมมาก ดังนั้นจึงสามารถสรุปไดจากขอมูลดัง
กลาววาโดยทั่วไปผูที่มีสถานภาพต่ํากวาไมใช ชื่อ เรียกขานผูที่มีสถานภาพสูงกวา จึงสามารถตี
ความไดวาปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานดังกลาวคือความเคารพ 

นอกจากนี้ยังพบกรณีที่ญาติผูใหญใชคําเรียกญาติเรียกญาติผูนอยดวย ซึ่ง
ปรากฏเปนความถี่นอย การที่ญาติผูใหญใชคําเรียกญาติเรียกขานญาติผูนอย เพราะตองการ
แสดงความสัมพันธวาเปนญาติกัน 

จากแผนภูมิที่ 4.2 สรุปไดวาระบบการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วในความ
สัมพันธแบบไมสมดุลสอดคลองกับระบบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยที่พบในงานวิจัยของ     
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิยและอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531) กลาวคือ มีปจจัยความเคารพเปนตัว
กําหนด 
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4.3 คําเรียกขานที่ใชตามความสัมพันธแบบเปนกลาง 

4.3.1  คําเรียกขานที่ใชโดยผูใหบริการและผูรับบริการ 

การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธระหวางผูใหบริการและ   
ผูรับบริการ หมายถึง คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนผูใหบริการใชเรียกผูฟงซึ่งเปนผูรับบริการ และ     
คําเรียกขานที่ผูพูดซึ่งเปนผูรับบริการใชเรียกผูฟงซึ่งเปนผูใหบริการ คําเรียกขานแตละรูปแบบที่พบ
ในขอมูล ผูวิจัยแสดงใหเห็นในตารางที่ 4.5 ดานลางนี้ 

ตารางที่ 4.5 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูใหบริการและผูรับบริการ 

ลํา 
ดับ 

ผูใหบริการ
เรียก 

ผูรับบริการ 

ความถี่ รอยละ ลํา 
ดับ 

ผูรับบริการ
เรียก 

ผูใหบริการ 

ความถี่ รอยละ 

1. คําเรียกญาติ 249 56.59 1. คําเรียกญาติ 282 52.91 
2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
95 21.59 2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
103 19.32 

3. คํานําหนา+
อาชีพ 

24 5.45 3. อาชีพ 53 9.94 

4. สรรพนาม 18 4.09 4. คํานําหนา+
อาชีพ 

28 5.25 

5. ชื่อ 17 3.86 5. สรรพนาม 26 4.88 
6. อาชีพ 14 3.18 6. ชื่อ 22 4.13 
7. คําเรียกญาติ+

ชื่อ 
10 2.17 7. คําเรียกญาติ+

ชื่อ 
7 1.31 

8. คํานําหนา+ 
คําเรียกญาติ+
ชื่อ 

8 1.82 8. อาชีพ+ชื่อ  
คํานําหนา+ชื่อ

6 
6 
 

1.13 
1.13 

9. คํานําหนา+ชือ่ 5 1.14     
รวม  440 100.00 รวม  533 100.00 
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เมื่อพิจารณาโดยมองตามความสัมพันธแบบเปนกลางที่ไมถือความสูงกวาหรือ
ต่ํากวาของผูพูดและผูฟงเปนเรื่องสําคัญนั้นพบวา คําเรียกขานที่ใชมากที่สุดคือ คําเรียกญาติ เปน
ดังที่ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไววาในความสัมพันธแบบเปนกลางใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขาน
มากที่สุด นอกจากนี้ทั้งผูใหบริการและผูรับบริการยังใช คํานําหนา+อาชีพ/ตําแหนง เรียกขานกัน
อีกดวย 

 

4.4 สรุปการใชคําเรียกขานตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง 

4.4.1 ในความสัมพันธแบบสมดุลที่แบงบทบาทของผูพูดกับผูฟงออกเปน           
3    บทบาทคือ เพื่อน คนรูจัก และคนไมรูจัก ซึ่งทั้งผูพูดและผูฟงตางก็มีสถานภาพเทาเทียมกันนั้น 
การใชคําเรียกขานมีรูปแบบดังนี้ ในความสัมพันธระหวางเพื่อนที่มีความสนิทสนมกันใช ชื่อ เปน
คําเรียกขานมากที่สุด สวนคนรูจักที่มีความสนิทสนมกันนอยและคนไมรูจักที่ไมมีความสนิทสนม
กันใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานมากที่สุด รูปแบบคําเรียกขานดังกลาวมีความสนิทสนมเปน
ปจจัยกําหนดการใช  

สรุปวา ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ใชในหมูคนที่มีสถานภาพเทาเทียมกันและมีความ
สนิทสนมกัน ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไววาในความสัมพันธแบบสมดุลใช ชื่อ เปนคําเรียก
ขานมากที่สุด ในขณะเดียวกันก็ยังมีการใช คําเรียกญาต ิ เปนคําเรียกขานในหมูคนที่มีสถานภาพ
เทาเทียมกันแตไมมีความสนิทสนมกันอีกดวย แมวาจะพบคําเรียกญาติเปนคําเรียกขานที่ใชโดย
เพื่อนดวย แตหากพิจารณาความถี่ที่ใชจะเห็นวามีความถี่นอยกวาเมื่อเปรียบเทียบกับคําเรียก
ญาติที่ใชโดยคนรูจักและคนไมรูจัก และอาจจะตองพิจารณาถึงเรื่องอายุที่ตางกันของเพื่อนรวม
ดวย แตในที่นี่ผูวิจัยสรุปจากความถี่ที่สูงที่สุดของแตละความสัมพันธเปนหลักในการวิเคราะห 

4.4.2 ในความสัมพันธแบบไมสมดุลที่แบงบทบาทของผูพูดกับผูฟงออกเปน 2 
บทบาทคือ ญาติผูใหญและญาติผูนอยซึ่งทั้งสองฝายมีสถานภาพตางกัน การใชคําเรียกขานมี   
รูปแบบแตกตางกันดังนี้ ญาติผูใหญเรียกขานญาติผูนอยดวย ชื่อ แตญาติผูนอยเรียกขานญาติ    
ผูใหญดวย คําเรียกญาติ   รูปแบบคําเรียกขานดังกลาวมีความเคารพเปนปจจัยกําหนดการใช  

สรุปวา ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ผูที่มีสถานภาพสูงกวาใชเรียกผูที่มีสถานภาพต่ํา
กวา แสดงวาผูพูดมีความเคารพผูฟงนอยมาก แตก็มีกรณีที่ญาติผูนอยเรียกญาติผูใหญดวยชื่อ 
เนื่องจากผูพูดกับผูฟงมีอายุหางกันไมมากนักและยังมีความสนิทสนมกันอีกดวย สวนคาํเรยีกญาต ิ
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เปนคําเรียกขานที่ผูที่มีสถานภาพต่ํากวาใชเรียกผูที่มีสถานภาพสูงกวา แสดงวาผูพูดใหความ
เคารพผูฟง และยังสอดคลองกับสมมติฐานที่ผูวิจัยตั้งไววาในความสัมพันธแบบไมสมดุลใช       
คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานมากที่สุด และพบวามีกรณีที่ญาติผูใหญเรียกญาติผูนอยดวย       
คําเรียกญาติดวย ซึ่งการใชคําเรียกญาตินี้เปนการแสดงความสัมพันธวาผูพูดกับผูฟงเปนญาติกัน 

4.4.3 ในความสัมพันธแบบเปนกลางที่แบงบทบาทของผูพูดกับผูฟงออกเปน 2 
บทบาทคือ ผูใหบริการและผูรับบริการที่ตางก็ไมถือความสูงกวาหรือตํ่ากวาของอีกฝายเปนเรื่อง
สําคัญนั้น การใชคําเรียกขานมีรูปแบบเหมือนกัน คือ ทั้งผูใหบริการและผูรับบริการตางก็ใช        
คําเรียกญาต ิ เปนคําเรียกขานมากที่สุด ดังนั้น คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานที่ใชในความสัมพันธ
แบบเปนกลางดังที่ผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไว 

4.4.4 การใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วตามความสัมพันธระหวางผูพูดผูฟง มี
รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมออยู 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และชื่อ        
รูปแบบดังกลาวถูกกําหนดโดยปจจัย 2 ประการคือ ความเคารพและความสนิทสนม เชนเดียวกับที่
เปนปจจัยกําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร ของม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย 
และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) 

เมื่อพิจารณาการใชรูปแบบคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาต ิ และชื่อ 
โดยมีความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนดแลว อาจสรุปไดตามแผนภูมิดานลางนี้ 

แผนภูมิที่ 4.3 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุลและแบบไมสมดุล 

แบบไมสมดุล          แบบสมดุล 
          -       + 

 ความเคารพ              ชื่อ    ความสนิทสนม 

คําเรียกญาติ 
                   +         - 

จากแผนภูมิจะเห็นวา ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ผูพูดใชเรียกคนที่มีสถานภาพ       
เทาเทียมกันหรือต่ํากวา เปนการแสดงความไมเคารพของผูพูดในความสัมพันธแบบไมสมดุล ซึ่งผู
ที่มีสถานภาพสูงกวาไมจําเปนตองเคารพผูที่มีสถานภาพต่ํากวา ในขณะเดียวกันก็เปนการแสดง
ความสนิทสนมของผูพูดที่มีตอผูฟงในความสัมพันธแบบสมดุล ตรงกันขามกับการใช คาํเรยีกญาต ิ
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เปนคําเรียกขาน ซึ่งผูพูดใชเรียกคนที่มีสถานภาพสูงกวา แสดงถึงความเคารพของผูพูดที่มีตอผูฟง
ในความสัมพันธแบบไมสมดุล และในขณะเดียวกันก็แสดงความไมสนิทสนมของผูพูดกับผูฟงใน
ความสัมพันธแบบสมดุล  

จากแผนภูมิที่ 4.3 สรุปไดวาระบบการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วสอดคลอง
กับระบบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยที่พบในงานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ(2531) กลาวคือ มีปจจัยความเคารพและความสนิทสนมเปนตัวกําหนด แตรูป
แบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมอในภาษาจีนแตจิ๋วตางไปจากที่พบในภาษาไทย
คือ ในภาษาจีนแตจิ๋วพบ คําเรียกญาติ และชื่อ เปนรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและ
สม่ําเสมอ สวนในภาษาไทยพบ คํานําหนา ชื่อ และคํานําหนา+ชื่อ เปนรูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมอ 
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บทที่ 5 
 

รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามอายุของผูพูด 

ในการศึกษาความสัมพันธระหวางการใชคําเรียกขานกับอายุของผูพูดทําใหเห็น
แนวโนมการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นของการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว ซึ่งการเปลี่ยนแปลง
เกิดจากการไดรับอิทธิพลจากภาษาไทย โดยผูวิจัยไดตั้งสมมติฐานไววาคําเรียกขานที่ใชโดยกลุม
คนอายุนอยไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยมากกวาคําเรียกขานที่ใชโดยกลุมคนอายุมาก ผูวิจัยได
แบงผูพูดออกเปน 2 กลุมอายุคือ ผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก  ดังนี้ 

1. ผูพูดอายุนอย หมายถึง ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 12-40 ป 
2. ผูพูดอายุมาก หมายถึง ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 41 ปข้ึนไป 

ผลการศึกษาความสัมพันธระหวางการใชคําเรียกขานกับอายุของผูพูด แสดงให
เห็นโดยรูปแบบตางๆ ของคําเรียกขานที่ผูพูดแตละกลุมอายุใช รายละเอียดมีดังนี้ 

 

5.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก 

รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอย หมายถึง รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดย
ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 12-40 ป  

 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุมาก หมายถึง รูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดย
ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 41 ปขึ้นไป 

รูปแบบคําเรียกขานตางๆที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมากแสดงใหเห็นใน          
ตารางที่ 5.1 
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ตารางที่ 5.1 ความถี่ของรูปแบบคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยและผูพูดอายุมาก 

ลําดับ ผูพูดอายุนอย ความถี่ รอยละ ลําดับ ผูพูดอายุมาก ความถี่ รอยละ

1. คําเรียกญาติ 910 44.00 1. คําเรียกญาติ 708 39.66
2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
422 20.41 2. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ 
414 23.19

3. ชื่อ 395 19.10 3. ชื่อ 275 15.4 
4. คําเรียกญาติ+ชื่อ 134 6.48 4. คํานําหนา+ชื่อ 110 6.16 
5. สรรพนาม 79 3.82 5. คําเรียกญาติ+ชื่อ 89 4.99 
6. คํานําหนา+ 

อาชีพ 
32 1.55 6. อาชีพ 66 3.70 

7. สรรพนาม+ชื่อ 29 1.40 7. คํานําหนา+
อาชีพ 

46 2.58 

8. อาชีพ 27 1.31 8. สรรพนาม 25 1.40 
9. คํานําหนา+ชื่อ 16 0.77 9. คํานําหนา+ 

คําเรียกญาติ+ชื่อ 
18 1.01 

10. คํานําหนา+    
คําเรียกญาติ+ชื่อ 

12 0.58 10. สรรพนาม+ชื่อ 13 0.73 

11. คํานําหนา+ 
สรรพนาม+ชื่อ 

5 0.24 11. อาชีพ+ชื่อ 11 0.62 

12. อาชีพ+ชื่อ 4 0.19 12. คํานําหนา+ 
สรรพนาม+ชื่อ 

10 0.56 

 คํานําหนา+ 
สรรพนาม 

4 0.19     

รวม 2,069 100.00 รวม 1,785 100.00
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ตารางที่ 6.1 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบสมดุล 

บทบาทผูพูด คําเรียกขาน 
เพื่อน ชื่อ 
คนรูจัก คําเรียกญาติ 
คนไมรูจัก คําเรียกญาติ 

จากตารางที่ 6.1 สรุปใหเห็นวาเพื่อนใช ชื่อ เปนคําเรียกขาน สวนคนรูจักและ   
คนไมรูจักใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขาน และยังพบวาเพื่อนก็ใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขาน
กันไดดวย เปนเพราะเพื่อนมีอายุตางกัน ความถี่ที่ปรากฏจึงอาจเปนความถี่ของสวนนี้ แตผูวิจัย
พิจารณาจากความถี่ที่สูงที่สุดของแตละบทบาทเปนหลักในการวิเคราะห ดังนั้น ชื่อ เปนคําเรียก
ขานที่ใชในความสัมพันธแบบสมดุลโดยผูพูดที่ใหความสนิทสนมกับผูฟงมาก ซึ่งสอดคลองกับ
สมมติฐานที่ผูวิจัยไดตั้งไววาในความสัมพันธแบบสมดุลใช ชื่อ เปนคําเรียกขานมากที่สุด ในทาง
กลับกันหากใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขาน แสดงวาผูพูดใหความสนิทสนมกับผูฟงนอยมาก 
เหมือนกับที่ปทมวรรณ วงศขจร (2542) ไดศึกษาไว คําอธิบายขางตนสามารถสรุปเปนแผนภูมิ
แสดงปจจัยความสนิทสนมที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบดังกลาวในความ
สัมพันธแบบสมดุล ดังนี้ 

แผนภูมิที่ 6.1 ปจจัยความสนิทสนมที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบสมดุล 

+ สนิทสนม 
ชื่อ 

 
คําเรียกญาติ 

- สนิทสนม 

แผนภูมิที่ 6.1 แสดงปจจัยความสนิทสนมที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานใน
ภาษาจีนแตจิ๋วในความสัมพันธแบบสมดุล ผลสรุปนี้สอดคลองกับผลสรุปที่ไดในงานวิจัยของ     
ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) วามีความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนด
การใชคําเรียกขานในภาษาไทยในความสัมพันธแบบสมดุล 

6.1.6.2 ความสัมพันธแบบไมสมดุล แบงออกเปน 2 บทบาท ไดแก 
ก. ญาติผูใหญพูดกับญาติผูนอย 
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ข. ญาติผูนอยพูดกับญาติผูใหญ 

ผลของการใชคําเรียกขานตามบทบาทดังกลาวแสดงในตารางที่ 6.2 

ตารางที่ 6.2 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

บทบาทผูพูด คําเรียกขาน 
ญาติผูใหญ ชื่อ 
ญาติผูนอย คําเรียกญาติ 

ตารางที่ 6.2 แสดงวาญาติผูใหญใช ชื่อ เปนคําเรียกขานเรียกญาติผูนอย สวน
ญาติผูนอยใช คําเรียกญาติ เรียกขานญาติผูใหญ ดังนั้น ชื่อ เปนคําเรียกขานที่ใชในความสัมพันธ
แบบไมสมดุลเพื่อแสดงความมีสถานภาพที่สูงกวาของผูพูด (ในที่นี้คือผูพูดที่มีบทบาทเปน     
ญาติผูใหญ) ดังที่ ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531:43) กลาวถึงการใชชื่อ
วา “การใชชื่อนั้นเปนคําที่ผูพูดจะใชเรียกคนที่เทากันหรือต่ํากวาเทานั้น เปนเครื่องหมายแสดง
ความไมเคารพหรือเทาเทียม” ถาหากเลี่ยงการใช ชื่อ ในความสัมพันธแบบไมสมดุลจะแสดงถึง
ความเคารพที่ผูพูดมีตอผูฟง (ในที่นี้หมายถึงญาติผูนอยเคารพญาติผูใหญ) ผลการวิเคราะหนี้ 
สอดคลองกับสมมติฐานที่ผูวิจัยไดตั้งไววา ในความสัมพันธแบบไมสมดุลมีการใช คําเรียกญาติ
เปนคําเรียกขานมากที่สุด  

คําอธิบายขางตนสามารถสรุปเปนแผนภูมิแสดงปจจัยความเคารพที่เปนตัว
กําหนดการใชคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบดังกลาวในความสัมพันธแบบไมสมดุลดังนี้ 

แผนภูมิที่ 6.2 ปจจัยความเคารพที่กําหนดการใชคําเรียกขานในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

+ เคารพ 
    คําเรียกญาติ 

 
    ชื่อ 

- เคารพ 

แผนภูมิที่ 6.2 แสดงปจจัยความเคารพที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานใน
ภาษาจีนแตจิ๋วในความสัมพันธแบบไมสมดุล ผลสรุปนี้สอดคลองกับผลสรุปที่ไดในงานวิจัยของ  
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ม.ร.ว. กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) วามีความเคารพเปนปจจัยกําหนดการ
ใชคําเรียกขานในภาษาไทยในความสัมพันธแบบไมสมดุล 

6.1.6.3 ความสัมพันธแบบเปนกลาง แบงออกเปน 2 บทบาท ไดแก 
ก. ผูใหบริการพูดกับผูรับบริการ 
ข. ผูรับบริการพูดกับผูใหบริการ 

ผลของการใชคําเรียกขานตามบทบาทดังกลาวแสดงในตารางที่ 6.3 ขางลางนี้ 

ตารางที่ 6.3 รูปแบบคําเรียกขานที่ใชตามบทบาทในความสัมพันธแบบเปนกลาง 

บทบาทผูพูด คําเรียกขาน 
ผูใหบริการ คําเรียกญาติ 
ผูรับบริการ คําเรียกญาติ 

ตารางที่ 6.3 แสดงวาทั้งผูใหบริการและผูรับบริการใช คําเรียกญาต ิ เปน          
คําเรียกขาน ดังนั้น คําเรียกญาต ิเปนคําเรียกขานที่ใชในความสัมพันธแบบเปนกลาง ดังที่ผูวิจัยได
ตั้งสมมติฐานไว 

6.1.7 รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดและสม่ําเสมอในความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟงที่กําหนดมีอยู 2 รูปแบบคือ คําเรียกญาติ และ ชื่อ ซึ่งมีความเคารพและความ
สนิทสนมเปนปจจัยกําหนดการใชคําเรียกขานดังกลาว ทําใหสรุปผลการวิเคราะหไดวาเมื่อผูพูด
เรียกผูฟงดวย ชื่อ ในความสัมพันธแบบไมสมดุล แสดงวาผูพูดไมใหความเคารพผูฟง หากใชเรียก
ผูฟงในความสัมพันธแบบสมดุลแสดงวาผูพูดใหความสนิทสนมกับผูฟงมาก แตในทางกลับกันเมื่อ
ผูพูดเรียกผูฟงดวย คําเรียกญาต ิในความสัมพันธแบบไมสมดุล แสดงวาผูพูดใหความเคารพผูฟง
มาก หากใชเรียกผูฟงในความสัมพันธแบบสมดุล แสดงวาผูพูดใหความสนิทสนมกับผูฟงนอยมาก  
ดังจะเห็นไดชัดเจนขึ้นในความสัมพันธแบบเปนกลางที่ผูพูดกับผูฟงไมแสดงความรูจักกันเปนสวน
ตัว ไมแสดงความสนิทสนมตอกันจึงใชคําเรียกญาติเปนคําเรียกขาน  

คําอธิบายขางตนนี้สามารถสรุปเปนแผนภูมิแสดงปจจัยความเคารพและความ
สนิทสนมที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานทั้ง 2 รูปแบบดังนี้ 
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แผนภูมที่ 6.3 ปจจัยที่กําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว 

แบบไมสมดุล          แบบสมดุล 
          -       + 

 ความเคารพ              ชื่อ    ความสนิทสนม 

คําเรียกญาติ 
                   +         - 

แผนภูมิที่ 6.3 สรุปวาปจจัยความเคารพและความสนิทสนมเปนตัวกําหนดการใช
คําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋ว ผลสรุปนี้สอดคลองกับผลสรุปที่ไดในงานวิจัยของ ม.ร.ว. กัลยา 
ตงิศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) วาความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนด
การใชคําเรียกขานในภาษาไทย  

6.1.8 การศึกษาการใชคําเรียกขานตามอายุของผูพูดทําใหเห็นแนวโนมของการ
ใช คํานําหนา ที่เปนสวนประกอบนําหนาคําเรียกขานประเภทอื่นๆ วามีความถี่ในการใชลดนอยลง
ในผูพูดอายุนอย เห็นไดจากปริมาณความถี่ของการใชคํานําหนาเปนสวนประกอบนําหนาคําเรียก
ขานอื่นๆ ในผูพูดอายุนอยมีความถี่นอยกวาในผูพูดอายุมาก  (ดังไดกลาวไวใน  5.2) เชน            
คํานําหนา+ชื่อ คํานําหนา+อาชีพ/ตําแหนง เปนตน แสดงใหเห็นวาการใชคํานําหนาเริ่มมีความ
สําคัญลดนอยลงในผูพูดอายุนอย  

การใชคํานําหนาถือไดวาเปนเอกลักษณแสดงความเปนจีนแตจิ๋ว หากผูพูดอายุ
นอยไมรักษาคํานําหนาไว ตอไปเม่ือถึงคนรุนหลังก็อาจจะไมพบวามีการใชคํานําหนาเปนสวน
ประกอบหนึ่งของคําเรียกขานอีก  

6.1.9  การศึกษาคําเรียกขานที่มีความสัมพันธกับอายุของผูพูดเพื่อแสดงใหเห็น
ถึงการไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยของการใชคําเรียกขานโดยผูพูดที่ถูกแบงออกเปน 2 กลุมอายุ 
คือ ผูพูดอายุนอย และผูพูดอายุมากวาคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุนอยไดรับอิทธิพลจากภาษา
ไทยมากกวาคําเรียกขานที่ใชโดยผูพูดอายุมาก ผลของการวิเคราะหสรุปไดดังนี้ 

6.1.9.1 รูปแบบคําเรียกขานที่พบมากที่สุดในผูพูดอายุนอย (หมายถึง   
ผูพูดที่มีอายุตั้งแต 20-40 ป) และผูพูดอายุมาก (หมายถึงผูพูดที่มีอายุตั้งแต 41 ปขึ้นไป) มีรูปแบบ
เหมือนกันคือใช คําเรียกญาติ เปนคําเรียกขานมากที่สุดดังแสดงผลในตารางที่ 6.4 
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ตอไปก็อาจจะเหลือเพียงรูปแบบนี้เทานั้นที่เปนรูปแบบคําเรียกขานภาษาจีนแตจิ๋ว เพราะรูปแบบ
อ่ืนๆ ลวนมีคําไทย หรือช่ือไทยปนทั้งสิ้น 

6.2.5 รูปแบบคําเรียกขานที่ ได รับอิทธิพลจากภาษาไทยไดแก  สรรพนาม      
สรรพนาม+ชื่อ คํานําหนา+สรรพนาม และคํานําหนา+สรรพนาม+ชื่อ รวมทั้งรูปแบบอื่นๆที่มีการ
ใชคําไทยปนอยูดวยนั้น แมวาจะมีความถี่ไมมากนัก แตก็แสดงวาภาษาไทยไดเขามาอิทธิพลตอ
ภาษาจีนแตจิ๋วแลว ตอไปรูปแบบเหลานี้อาจจะไมถือวาเปนรูปแบบไทยที่คนไทยเชื้อสายจีนรับ 
เขามา แตอาจจะกลายมาเปนรูปแบบของภาษาจีนแตจิ๋ว โดยที่คนรุนหลังอาจมองไมเห็นวารูป
แบบเหลานี้เกิดขึ้นเพราะอิทธิพลของภาษาไทย 

 

6.3 ขอเสนอแนะ 

6.3.1  การศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วโดยศึกษาจากกลุมตัวอยาง
ที่มีอาชีพตางๆ กันอาจจะไดคําเรียกขานที่แตกตางออกไปจากงานวิจัยนี้ 

6.3.2 กลุมตัวอยางในงานวิจัยนี้เปนผูพูดที่รูสองภาษา สามารถพูดไดทั้งภาษา
ไทยและภาษาจีนแตจิ๋ว หากมีการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําเรียกขานในภาษาไทยและภาษาจีน
แตจิ๋วที่พูดโดยคนไทยเชื้อสายจีนก็จะทําใหไดทราบวาเมื่อคนไทยเชื้อสายจีนพูดภาษาไทยจะใชคาํ
เรียกขานแบบใด และเมื่อพูดภาษาจีนแตจิ๋วจะใชคําเรียกขานแบบใด มีความเหมือนหรือแตกตาง
กันอยางไร 

6.3.3 หากมีการศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับการไมใชคําเรียกขานในภาษาจีนแตจิ๋วที่
ใชโดยคนไทยเชื้อสายจีนดวยก็จะทําใหทราบรายละเอียดวามีการไมใชคําเรียกขานในกรณีใดบาง  
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